
yENI
UFUKLAR

.}

İş ve Eğitim . Sabahattin Eyuboğlu
Giilen Düşiinceler . Beınard Shaıp
Mevlini'yı Düşüniiıken . Samim Kocagöz
Gelir Bölüşümü . . Giilten Kazgan
ölü Canlar . Adımof
Çağdaş İtalyan Yazarlan . . Giovanni Gitazzjmi
Esrik Kişiler Üstüııe . Özcan Yalım
Sendlingertorplatz Sabri Altınel

Durak(Hikiye).:.. OrhanDuru
Jacques Pr6vert'den Yeü Şür . S. Eyuboğlu
İşçi. Paul Eluard

*

Şubat
l962

cİLT: ı0
§AYI : 117



ÇAN YAYINLARI'nda

çıktı

John Dewey

Özgürlük
ve

Kültür

Çeviren

Vedat Günyol

F. 5 lira.

o

Yakında çıkıyor

Bertrand Russell

, Dünyamızın
sorunları

Çevirenler:

§. Enıboğlu.'v. Gi.inyoı

o

YENU ı 11

YENİ IrFIrxL,ııR

Aylıi saııat, dtlşün
dergisi

Kurucu§u:
orhan Buıian

o

§aiıibl: Hadiye Tolıuı,
Yazı işlerini lülen tdaıt
6den: Oğuz Ankarılı
İdare yerl: Boyacı Ah-
met §ok. Nuılbey Han,
oda 3? Çemberlitaş,

İstanbul
o

Yazışma ve Havale
adresl :

P. K. ı034 ,

Galata - İstanbul
o

Abone:
o

Yıllık . ... 12 TL.
Altı aylık 6 TL.

Bu sayıyı hazırlıyarı :

Vedat Giinyol
o

Basıldığ yer:
Kutulmuş Matbaası

İstanbul



YıI:1962 yşxİ şıyı:ll?
UFUKLAR

AYLIK ŞANAT, DÜşIİN DERGtgİ
Kurucusu:

ORIİAN BUnİAN

İş ve Eğitim

§ıbıhıttln Eyuboğlu

Insn,n emeği kutsaldır demesine diyoruz; durma, çalrşdiye öııi.itler vermesine veriyoruz; tembelliği kötülemestne
kötülüyor, köyiülerin gereği kadar çalışmad,ıklanndan hak.
slz yexe yakınmasına yakınıyoıuz. Gel gelelim bir aydın
kişi çıkıp da çalışanların, emekleriyle geçinenlerin hakla.
rlnl savunmaya yeltendi mi, çalışmadan dünyanın para§r-
nr kazaıraa,' üstelik te diinyanın daha iyiye gitmesine en-
gei olaıı sömürgenlere dil uzattı mı, gelmeyen kalmıyor
o aydının başına: Bütün kuşkular karakuşlar gİbi çul-lanryor üstüne, vatan hainliğine kadar da gidiyor işin
ı.ıcrı. En hazin| haklarını korumak istediği insanlar blle
onu korumak şöyle dursun oh olsun diyorlar üstelik, yar-
dım bile ediyorlar tepelenmesine. Olacak şey mi bu ? Olu-
yor işte, görüyorsunuz. Görmüyorsanız, çıkııi ortaya, ko-
ruyun çalışanları çalışmayanlara karşr, sömürülenleri si!
mürenlere karşı, köyümtiz, köyliimiiz yoksul deyin; ağay-la imam işbirliği edip geriliği, haksızlığ tembelliği, kul_
luğu, bilgisiztiği, kör inançları sürdürüyorlar, deyin; Cum-
huriyet çalışan çofunluğu çalışmayan azrnlığa karşı tutan, -tutmasl gereken diiaendir deyin, kanunun her fiirke ver-
diği, yüklediği itk öğretimi gerçekten her yurttasa götiir-
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menin yollarını arayın, rahatıruz bahasına bu lşin ardına
düşün, acı gerçeği görür, anlarsınız hanyayı Konyayı. Tut,
tuğunuz Atatürk bile tutamaz olur şizi. O Atatürk ki ba.

kın neler diyerek kurmuş bu Cumhuriyeti. Elli dert görme,

sin Çetin Altan Milliyet gazetesinde arayıp çıkarmış bu
sözleri çok yakın ve çok uzak geçmişimizden;

«Milletimizin bugukü idaresi, hakiki mahiyeti ile btr
halk idaresidir. Türkiye'deki bu değişiklik şekilde değil,
milletimizin zihniyetindç görtilmektedir. Emek sahibi ol,
mayanlar insandan sayılmamak, hakkı emeğe dayandır-
mak asll inancı nazarı itibara alındr. Türkiyerıin bu ma.
hlyetini takdir ve iasdik etmek, Türkiye halkının mevcu-
diyetini, istikl6l ve saadetini ciddi olarak arzu 'etmektir.»

«Vatan en çck sizin (köylülerin) emeğinize dayandığı
halde en az bahtiyar ve mesut olan yine sizlerdiniz. Bunun
sebebi sizinle meşgul olunmamasıydı. Sizi düşünen pek az
kimse vardr. Siz çiftçiler o eski hükiitnette hemen hiç dü-

ştiııülmüyordunıız. Sizi ne zaman düşünürlerdi, bunu pek
iyi bilirsiniz. Sizi ya harp olunca, ya hazinelerini doldur-
mak lAzım gelince hatırlarlardı. Demek çalışan sizdiniz,
kazaJıan, ölen sizdiniz. Neticede siz sefilete mahküm olı.ır,
dunuz ve sizin faaliyetinizden, fedakirlığınızdan başkaları
istifade ederdi, Artık bundan sonra böyle olmıyacaktır.
Artık herşeyden önce kendinizi düşünecek, kendi evinizi
mamur krlacak, ikinci derecede başka'|arını düşüneceksi-
niz. Hepinizin malümudur ki, milleıin çoğunluğu sizlersi-
niz.»

Sorarım size, bunca yıldır solcu diye kovuşturulan, bu
fikif milletin milyonlarca lirasına klyılarak, tonlarca dos-
yaları tutulan aydınların bundan öteye giden sözleri, dü-

şiinceleri nedir ? Köy Enstitiilerinde bu sözlerin gerektir-
diği millet se_ferberliğinin yiizde birini aşaıı nedir ? Çalış-
madaıİ kazandığ parayı harcamak iizere Avrupa'ya giden-
leri güle giiıle diye iıısanca uğurlarken ııeden bunca yiizyıl
iıakkıru yediğimiz, Mustafa Kem6l'in ardından gittiğini,
Atatürk'ün dilekterini gerçekleştirmek üzere köylerde ça-
lıştığını gördüği.imüz _ Türk köylüsiiniirı kendi yetiştirdiği-
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miz iblinçli çocukiarına, örneğin Mahmut Makal'a, naylon
çorap, samur kürk fal6,n getirmek üzere değil, düştince ge-

tirmek üzere yurttan çıkmasına izin vermiyoruz ? Bu so-
ruyu sormaktan maksadrm Mahmut Makalln yurt dı-
şıüa çıkabilmesini sağlamak değil. Tanıdığım kadarıyla
onu da ası] üzen kendi işinin olmayışr değildir. Atatiirk'
ün, şu yukardaki sözleri söyliyecek kadar gerçeği gör-
müş, hakkg saygı göstermiş bir büyük insanın kurduğu
bir devletten onun istediklerinin tam tersinin yapılmasr
ve, en acıkiısı, bunu çalışmadan kazananlann değil, çalı-
şanlar adına kurulmuş bir devletten maaş alan memur-
ların yapması, yapabilmesi.

Çoğunluğun haklarınr korumak üzere kurulmuş bir
devletin kadrolarında gerici bir azınlığın buyruğuna gi-
renlerin bulunması, sadece yazar, sanatçı olarak değil,
canlarlnı dişlerine takmış öncüleri olarak çoğunluğun hiz-
metine girınişlerin solcu molcu diye damgalanıp çalışa-
maz hale gelmeleri, öte yandan çalışmayanların ya da
insafsızca ve yalnız keııdi çıkarına çalışanların Cumhuri-
yetin getirdiği bütün kolaylıklardan yararlanıp, üstelik
devlet memurlarından da saygı görmeleri hiç bir politika
bakımından haklı gösterilemez. Çalışanların en azından
çalışmayanlar kadar bu dünyada ıahat etmeleri bir haksa
bu hakkı savunma değil bu savunmayr engellemektir mem-
leketin zararına olan. Bu ise bidze hiç ceza görmeden, hat-
t6 Aferinler alınarak yapılagelmektedir.

Qahr"murur, babasından kalan tarlayı, konaS, 'hanı,

hamamı değerlendirmek şöyle dursun, görmek bile iste.
meden kiraya verip geliriyle bir köşede keyfine bakan bir
adama çamur atıldı$nı gördünüz mü hiç ? Kötüliikleri
göre göre neme lizım deyip ağzını kapayan sorumlu kişi-
lere, her türlü devlet hizmetini angaIya sayıp fırsat bul-
dukça yan çizen, askerlik hizmetini bile yapmamak için
şeytanın aklına gellnez hilelere, rapor mapor, rüşvet mi§-
vet gibi yollara başvuranlara vatan haini, yurt düşmanı,
gomonist dendiğini duydunuz mu hiç ? Daha. fazla kira al-
mak, hava parası da alıp vergiden kaçmak için evinden
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beş çocuklu bir öğretmeni çrkanp yerine, hırsızlıS, hentiz
isbat edilmemiş kerli ferli, ki.lrklü mürklü bir hacrağayı,
ya da parası bol yabancılarr koyan nice sayın yurttasJan-
mıza gerici dergi ve gazetelerirr toz kondurduğu olmuş mu-
dur? Bakıyorsunuz, okkanın altına giden başına dert agan,
peşinde curnaİcı dolaşan h9p bu memlekette yeni bir şey-
ler olsun , isteyenler : En zengininden en fakirine, fabrika
satıibinden koyun çobanına §adar Doğulu alışkanlıkları-
mızdan çıkmayr, haklıya hakkını, işe değerini vermeyi is-
teyen öncü, il,eri yöncü yurttaşlar.

Benim görtişi.ime göre her zengin ister istemez kötü,
her fakir ister istemez iyi değildir. Dilenci zenginler, zen-"
gin delinciler bir yana; zenginleri soyan fakirler, fakirle
ri soyan zenginler bir yana; zenginleri soyan fakirlerden
ya da fakirleri soyan zenginlerden yanaynuş gibi göriinen-
ler bir yana; halkp tallıın verip kendileri salkım yutanlar
bir yana, insanın insanı sömtirmesine karşı olan ve olma.
§,O,rı, bu haksızlığa duygtı, akıl yb da bitimle karşr koyan
ve komayan, koyarmış ya da koyamazmış gibi görünen in-
sanlar vardrr. Bir çok çeşitlerimizi unutmuş olabilirim:
Ama biz insanlarrn, ve her insanın içindeki değişik insan-
ların bence en iyisi kendinden çıkabileni, dünyaya açılabi_
leni, başkasının halinden anlayaru, bildiğinin yarın eskiye-
ceğine inananı, bir tek de olsa başka bir insanla gerçek-
ten dost olabileniür.

eSokrates Musa, Brahma, İsa, Muhammet,_ Dante, Mon-
taigne, Galile, §hakespear, Descartes, Spinoza, Rousseau,
Mağ, Freud, Pasteur, Darwin, Einstein... gibi insan bi.i
ytiklerinin getirdikleri ortak gerçek, bütiin gerçekleıin
aşılması gerektiği, kimsenin kimseyi ezmeğe hakkı olma-
dığı, iyittğin de, gi.izelliğin de, doğruluğun da yalruz çalı-
şan, arayan, zincirlerini kıran, sınırlanru aşan, kölelikle-
rin her türtüsiiıden, bir dinin bile köleliğinden kurtulma-
srnı bilen insanlara vergi olduğudur. En büyük bilim ye
sanat adamlarının, önünde sonunda en çok değer verdik-
leri, özendikleri insan, çalıştığı ölçüde yükselen, yediğini
hakkeden, kiİnsenin hakkını yemeyen insandır. Üst tarafi

4 Y. uFuKrJAR



bir sürü değişecek gerçeklerdir. Bin yıl sonra, tasarladığı-
mız bütün düzenler lıurulup eskidikten §onIa, §apa sağtam
kalacak gerçek budur olsa olsa.

Böyle iken niçin, emeğiyle geçinen aydınlarımız ara.
sında bile, iş, işçi, işçinin hakkı sözlerinin altında umacı
arayanlar çıkıyor ? Niçin Orhan Veli'nin akhna «Hak de,
yince .işçi» gelmesinmiş ? Niçin şairterimiz, hikdyecileri_
miz, ressam|arımız iş görmeyenlere karşı iş görenlerden
yana olamaz, caıriarr isterse hallerini anlalamaz, onlar adı-_
na konuşamazlarnrış ? Sanat, edebiyat ağaların, beylerin
övgülerini yapmak, evlerini süslemekle mi yetinecek ? lla-
cırun hocanın elleri öpülmeğe değer de yediğinıiz ekmeği
taştan çıkaranlarııı_ eileri değmez mi ?

Köy Enstitülerine en çok niçin çamur atıldı, bilir mi-
siniz ? Bu kurumlarda İş ilkesi öne sürütdü, iş eğitimi ya-
pıldı, öğrenciler duvar ördü, ağaç dikti, işçilere benzedi
diye. Ne denıekmiş okulda işçilik ? Okul efendi yetiştirir-
mis, ter kokulu, etri nasırlr isçi değil. İşçiyi köle sayan dü-
ştinüşün tepkisiydi bu. Okulun üretici değil tüketici ot-
ma§rnı istiyordu. Ağaç dikme, aşı yapma kara tahtada
öğretilebilirdi yalnız öğretmen olacak efendiye. Hasanoğ-
lan gençlerinin su çrkmaz denen kıraç dağlarda su butup
kendi dök[ükleri borularla bu suyu kölre ve enstiti.ilerine
getirmeleri bu sudan elektrik çıkarmaları sevinç yarata-
cak yerde kuşku yarattı. Ayni gençlerin kendi elleriyle
yaptıkları t<.ıhum atan köylü heykeli bir umacrya benzÖtilip
yıktırıldı. Çalışan köylüye heyket ha ? Ne demekmiş bu ?
Calrşıyor diye'elin a}iıslnı, kölemizi baş tacl mı edecektik?

Bu d,üşünüş kolay kolay kafalardan söküleceğe benze-
miyor. Sökülmeylnce de kırk bin köyiirnüzü nasıl şnelti_ "
riz bilmem. 

o

Çan Yayınlarrnda çıkıyor

Bozcdı[t$

Ferit Edgü'nün nefis hikAyeleri
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Gülen Düşünceler

Bernard §haw

Çok ciddi olursarıız, başarısızlıktan kurtulamazsıruz.
§hakespeare, değersiz bulduğu kişilerini öylesine ciddi
gösteriı ki, onları bir türlü sevemeyiz : Söz gelişi, Shylock.
İdealistlerin bol olduğu bir millet tehlikelidir, ciddi kişi-
lerin çoğunlukta olduğu bir millet ise büti.in dünyanın ba
şına bel6 olur. Bunun bir örneğini yakın geçmişte görmüş.
ttik.

.o
İnsanlar, devlet adamlarıru sürüden değil de, sayıları

çok az olan Mahatma'lardan seçmeliler. Bu iş içln antro-
pometrik bir test hazırlamalı. «I(im Kimdir ?» (Who's
Who?) kitabındaki ünlü kişilerden ancak bir ikisi bu tes-
ti geçebilir herhalde, Oıada adı geçnler, şansı çok, aklı
az kimselerür. <<Şans»ı, pahalı bir eğitim sonucunda dü-
şiiuımekten kurtulma anlamında kullanıyorum. İleri di.§iin-
celeri olan kimselere yiikselme imk6nı verilmez. Ben, her
önemli düşünceyi alaya alıyormuşrım gibi davranarak yiik-
şelebildiın.

o
Köşede duran polisin kanun ve dtizenln koruyucusu

olduğuna inanıyorsanız; çeşitli işkence metotlarıyla - tahta

" 
yatağiyle, karanlık hücıesiyle, zinciriyle, _kamçısıyla, dara-
ğacıyla - cezaevinin insanları kötiiliikteil kurtarıp, yota ge.
tireceğini saruyoTsanız, bence ya aptalsınız, ya da çıkarı-
ruzdan ötürü böyle düşiirıüyorsunuz. Bu ülkede polisin
başlıca görevi, bir boş gezene ücret ödemeden uykuya yat-
manızr önlemek, bir aylağa pay vermeden ekmek yemehi.
ze engel olmak,.bir tembelin kazancı için sizi boğaz toklu-
ğqna çalıştırmak isüeyenlere karşı koymanıza meydan ver-
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memektir. Bunlardan birini yapmaya kalkıştıruz mı ka,
nun, düzen, namus, toplumsal denge, carıın ve mülktlıı em,
niyeti, devleüin öclevi, Hristiyanlık, ahl6k ve bilmem daha
ne adına bir serseri, bir hırsız, bir bozguncu yerine korup,
yerlerde.süriikleyerek işkence yapmaya götürürler sizl.

o
Cezaevinde, gardiyanların yazdığı kitapları okumak zo,

rıu-rda kalmaz (gardiyanın kitap yazanı duyulmamıştır ya),
içinde hatırlanmaya değer tek şey bulrınmayan sayfalar
dolusu yazıyı ezbeılemiyorsunuz diye dövülmezsiniz. Cğ,
zaevinde, zindancıların, anlamadıkları, ilgi duymadıklan
ve size de anlatamıyacakları, ilginizi çekemiyecekleri ko,
nunlar üstüne konuşmalannı kıpırdamadan dinlemeye zoT-

lanmazsınız. Cezaevinde, bedeninize işkence yapabilirler,
ama aklrnrza işkence çektirmezler. Cezaevinde, diğer suç,
luların size kötülük yapmalanna engel oIurlar, sizi korur_
lar. Ne yazık ki, okullarımızda aynı anlayışı göremeyiz.

o.
Cezaevinden kaçan bir suçluya halkımrz vahşlce bir

davraruş gösteriyor... Oysa adamcağız hapis cezası giymiş,
ti, kendini hapsetme cezası değil ! Bırakın büyiik söz et-

meyi; sportmenlik duygusuna azıcrk yer versek, yolunu
bulunca kaçmanın, bir suçlunun en tabii hakkı olduğunu
kabul etmemiz gerekir. Cezaevi idarecilerinin imk0rılannı
bir düşünün; Halktan alrnan bütün o Qaralar, demir par_

maklrklar ve kilitler, nöbetçiler ve silöhlar, zincirler ve du,
varlar. Öbür yanda, üzerinde kim olduğunu açıkça belir-
ten elbiselerle ne yapacaSnı şaşırmış mutsuz bir insan !

Bir de, önüne gelen onu yakalamak için elele vermiş...
Suçiularrn en suçlusu bile olsa, birkaç gün başansını de-

vam ettirebildi diye, bu yiğiti hep beraber alkışlamalıyız.
o

Güzel miiziği, şık binatarı ben de Milton, ya da Crom-
well, ya da Bunyan kadar severim; ama, eğer halkın duy-
gularrnı istismar etmek için 4<ullarulacaklarsa, sanat ten-

kitçilerinin ve zevk düşkünü aydın kişilerin çığlıklanna
aldırış etmeden, diinyadaki bütün katedrallerin, orglanyla
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beraber dinamitie param parça edilmesini devletlerin öde-

vi sayarrm. 
o

' Yazıma Noel'i konu olarak aldığrm lçin özür dilerim,

Biliyorum Noel çirkin bir konudur; sarhoşlÜğu, serserili,

ği hatırlatan bir konudur; değersiz, boş bir konudur; kö-

İtlltlll", yalancılıkla, alrş verişle, pislikle, küfürle, ahl6k_

sızlıkla ilgili bir konudur. Noel, isteksiz, bıktrun bir mil-

lete, dükköncıların ve gazetecilerin zorla kabul ettirdikle,

ri bir konudur...
o

Amerikaiılar'ın, size içten ilgi göstermelerini, sonsuz

bir sevgiyle bağlanmalarmı mı istiyorsunuz ? Öyleyse, yap_

maruz gereken şey, rezil etmektir onlarr bütiin dünyaya,

Dickens, AmÖrikalıları çenesi düşük, sıkrcı, dolandıııcı,
katil suratlı insanlar olarak göstermiş, böylece kendini on,

lara tanıtmanın yolunu bulmuştu", Ben de Birleşik Dev-

letler üstüne konuşurken a§zınıdan iyi bir söz çrkmama,
sına çok dikkat eütim... Amerikalıların % 100 ünün, % 99

aptal olduğunu çekinmeden söyledim, Ve bayılıyor hepsi

bana. 
o

Her zaman örnek bir Kocaydım. En giizel ev hayatı,

kadınla erkeğin ra<lyoyu §onuna kadar açıp, gazetelerinin

arkaslna gizlenerek karşılıklı oturmalarrdrr, Bu duruma

bir ayda gelinir çoğunlukla. Bizimki daha uzun sürmüştü,

çiinkü o zaman"radyo voktu.o

Önceleri ilgilenen yoktu benimle; oyunlarımdan birfuı-

de bir hanıınefendiye «Çek arabanı pis herif» gibi bir söz

söylettim diye, Kayser'den, Çar'dan, Sir Edward Gıey'den,

Shakespear'den, Homer'den, hattA Başkan Wilson'dan da-

ha ünlü oluverdim birden. Gazeteler, bugiin savaşa önem

verdikleri kadar bana önem.verd.iler, bir hafta benden söz

ettiler. Hattiı, gazetenin biri, oynumda geçen bir kelime üs-

tüne özel sayr çıkardr; oysa, Londra Anlaşması'na (1839)

bile bu kadar yer vermemişti. Bütün bunlardan, İngiltere'
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nin ciddiye alınnıamasr gereken bir ülke olduğunu anla-
dım. Ama insan kolay kolay kurtulamıyor alışkanlıklann-
dan; herkesin bana ytiz çevirmesini göze alıp, öğütler ve-
riyorum yine. Çünkü gelecek oyunuma daha da şaşırtıcı
sözler koytıp, eski iinüme kolayca erişebilirim. Dış siyaset
üstüne söylediklerim doğru çıktığına göre, bunu bir an ön-
ce yapmalıyım. o

Yirmi yıl kendimi bir kalıba sokmak için çalıştım;
yaratma gücümü öylesine yitirdim ki, İngilizterin önemli
kişilerden bektedikleri kadar srkrcı ve yavan oldum ar-
tık. Ama, h6lö bana kuşku ile bakanlar az değil.

o
Sokakta halka konuşarak işe başladrm, sonra tiyatro-

ya verdim kendimi... Tiyatroda koltukları kibar kişilerle
doldurmak gerekiyor; sokakta ise benim gibilere konu-
şurdum. Koltuk biieti alanlara paralarının karşılıSnı ver-
mek zorundayım; buıu da, ancak onları bol bol gİildüre-
rek yapabilirim. Oysa, düşünmek için gidilen sokak top-
lantılarında istediğim kadar ciddi olabilirdim. Hatt6, gü-

lerlerse, düşüncemin akışına engel oluyorlar diye kızar-
,dım. Yalnız, eğitim görmüş kişilere (yani okulun, kafala-
rındaki bütün bağımsız düşünceleri sildiği kimselere) ko-
nuştuğum için, herkesin bilmesi gereken bir gerçekten
tarafsrzct'söz etsem, bu bir heyecan yaratırdı. Tıpkı ev-
lilik gibi... Evlilikte kadınla erkek birbirlerini aldatmaya
o kaclar alışırlar ki, bir kere doğruyu söylemek ayrılmaya
yol açar. o

Benimle ilgili bir kitap çıkacağını duydum mu, «Aca-
ba yazat yine nelbr uydurdu» diye düşünürüm hemen: G.
B. S. üstüne ben de bir kitap yazarlm belki. Ama, gelecek
on yılım dolu, böyle şeylere ayıracak vaktim yok. Hem, ger-

, çeği öğrenmek isteyen var mı sanki ? Hayatımı olduğu gl
bi anlatsam kim ilgilenir ? Mahkemede tanık doğruyu, yal-
nız doğruyu söyleyeceğine yemin edince yaIgıç esner; ama
bir de yalan söyleceğine yemin etse, jüri üyeleri nihayet
doğru konuşan birine raştladıkları için dikkat kesilirler.

o

a
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Ben de Dublin'i seyretmek için tepelere çıkıp, düşün,

celere dalsaydım, Yeats, Synge ve diğerleri gibi şair ola,

bilirdim... İrlöndah çağdaşlarımıır söyledikleri acıklı şar,
kılardaki meseleleri ve olayları mantık yoluyla çözmeye
çalıştım ve hep komediye vardrm. Bu yüzden İrldndalı bir
şair olamadım... Orada kalıp, İrldnda tepelerinde hayal
kurararak hayatımı yitiremezdim ben. İngiltere, İrl6nda'
yı fethetmişti, yapılacak tek şey, getip İngiltere'yi fethet-

mekti.
o

Kafamln çalışıs tarzrna alışrrsanız -böyle doğmuşum,
değiştirmek elimden gelmiyor- beni o kadar kötü bir in,
san bulmazsınız. Ama lütfen, uzun hayatım boyunca çalı,
şarak yarattığım eserleri bir okuyuşta anlayacağrnızı san,
mayın. Kitaplarımın hepsini en az yılda iki kere okumayı,
on yıl için kendinıze iş edinin.

Çev.: Şakir Eezacrbışı
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MevlAnA'yı Düşünürken

Saıntm Kocıg6z

Aralık ayı içinde bütiiı gazeteler, hemen her gün, Mev-
l6n6 Celöleddin'den söz ettiler. Konya'da yapılan, gtiııler-
ce süıen Mevl6n6'yı anma törenlerinin ayrıntılarını yazdı-
lar. Törenlere, devlet adamlarımız, sanatçılarımız, blllm
adamlarımız katılü. Bir gazetenin habeı "verdiğine göre,
anma törenlerinin yapıldığı günlerde Konya'yı ve Mevlfuıö
türbesini yirmi üç bin gezici ziyaret etmlş. Bunlann seklq
bini yabancıymış. Ben de bu yıl, uzaktan da olsa, tçtmden
geldi, bu anma törenlerine katılmak istedim. Iğtaplı&m-
da ne kadar Mevlönö'ya değinen, Mevl6n& ile ilgili idtap
varsa kanştırd:,m. Zaten çocukluğumdan beri kula&m,
gönliim, Mevl6n6 ile doludur. Daiıa ilkokulda öğrenciyken,
rahmetli aııneannem, beni karşısına almış,

ttDü cihanda eğer altın ola dersen naıııın,»
<<Sikkesi altına gir Hazreti Mevlin6'nın.»

demişti. ÇaSnın hanımlarrna göre anneannemln, Osmanlı
klütürü daha çokcaydı, okuması yazmasr ilericeydi. Anız.
la şiir söyliyecek kadar Osmanlıcayı bilirdl. Alaturkanın
yakası açılmadık makamlanru bilirdi. Ka,rıun çalardı. Dl.
yeceğim, ondan MevlAnöiya, Mevleviliğe ilişkin çok şey,
ler dinledim. onun anlattıklan ile bir mevlevi tekkesüıin
havasını yüreğimde duyabilir, ğözümde canlandırablür,
dim. Çoğu, onurıla birlikte kafes ardından, yana yıkılmış
mevlevi küldhlarını (sikkelerini), uçan beyaz eteklerl, göı,
müş gibi olmuşumdur.

İsldm Tiirk kiiitürü, geleneği içinde Mevlevilik, çok
etkili bir kurum olmuştur. Bir Osmanlı vezirinin, bir Os-
manlı şairinin biyografisinde, çoğu Konya'ya gittiği, Mev-
l6n6 tekkesinde riyazete çekildiği yazılıdır. Mevlevtük,
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müslüman softahğlnın baskısrna bir çeşit başkaldırma,
rahat bir soluk alma, dine, inanca, insanca sarılma, tasav,
vuf felsefesini miizikle, dansla süslemeydi. En önemli ya-

kası, insanlık, dürüst, iyi insanlık ülktisünü kişiye sindir-
mek amacıydl. İhti].aıci Bektaşilititen, uzalaştırıcı bir yol
olarak ayrılıyordu.

MevlAnA ve Mevlevilik, böylece incelenecek olursa, Os-
manlı aydınlarr arasında niçin yaygln olduğu, niçin etkili
olduğu kolayca anlaşılır. Mevlevilik, hiç bir zaman tam
anlamı, gelenkleri, törenleri. ile, halk arasında yayıIama-
mış, aydınların malı olmİış kalrnıştrr. Tasavvuf, çıplak fi-
kirleri ile halka çeşitli tarikatler halinde inmiştir. Osman-
li aydınr Mevlevi, fakat Osmanlr askeri, ordusu, Bektaşiy,
di. Çünkü, Mevleviiik, belli bir eğitim, bilgi isteyen bir
yoldu. MevlAnd,'yı bilmek, anlarnak, sevmek, bir bakıma
her şeyden önce, Farscayı öğrenmiye bağIİydı. Osmanlr
aydını demek de Farsca, Arapca bilen, Farsa, Arapca dü-

şünebilen kişi demekti. İşte bu yüzdendir, boydan boya
Anadolu Ttirkü, MevlAn6'yı değil, Yunus Emre'yi seıımiş-
tir. Öncesini bir yana bırakalım, 1299'da kurulan Osman-
lı Devleti içindeki türkler, nasıl bugi.ine dek İstAm dinini,
kendi dinlerini bilememiş, öğrenememişse, böylece Mev-
lönA,'yı da bilememiş, öğrenememiştir. Nedeni açık: Altı-
yüz yıl, softalar, ille de İslömlığı türklere Arap dili ile
öğretmeye uğraşmışlar, direnmişlerdir. IVlevleviliğin, Mev-
l6nA'nın dilini de Farsca olaIak görüyoruz. Bazı yazarlat,
MevlAnö'nın yaşadığı çağda, Türkçenin şiir dilinin yetersiz
olduğruu söylerler Bu fikri kabul etmek çok zor. Aynı
çağda yaşamış ?rınu-s'un şiirleri bu kanıyr yalanlıar. Mev-
l6n6, Türkçeyi okuyup yazacak kadar bilmiyordu, denebi-
lix mi, bilmem ama, Selçukluların resmi dili, Farscaydı,
Arapçaydı. Hükümdartarının bile adları İran hÜkümdar-
larırun adındandı. Demek, MevlAnA'nın aklına TÜrEçe gel-

memiş, ya da kendisini çevresinin etkisinden kurtarıp,
Anadolu'nun bir bölgesinin o zaman için Türklüğiin yurdu
olduğunu düşüııememiş. Burada Mev!6nA'nın çevresi, ha-
yatı, şiirleri i.jzerine söylenenleri, yorüİtılar.ı, tartışacak de.
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ğilirrı. Zaten bütün bunları unutmuş görünerek düşüncele-
rimi yazmak istiy<İrum. Bilimsel hiç bir savım yok. Yatnız
Yunus'la Mevl6n6'yı karşılaştıran bir rivayeti anmadan
geçemiyeceğim. Halkın, giderek aydınların bile göziinde
-eksik, yanlış da olsa_ Yunus'ıın kişiliği ile Mevl6nö'nın
kişili§ni bu rivayet iyi yansıtır sanırım :

(Yunus, bir giin Mevl6n6'ya, Mesneviyi uzrın yazııuş-
sın demiş. Ben olsam,

<<Ete kemiğe büründi.im,>>
«Yunus gibi göründüm.»

derdim, olur biterdi.) (l).
Sözü, Mevldnd'dan bize ne l.,-aldıya getirmek istiyoruln.

Bir felsefe kalmıştır diyelim. Bir ahl6k görüşü kalmıştır,
diyelim. Yüzyıllar Poyunca Osmanlı aydınları için btr eği-
tim, bir dünya görüşü kaynağı olmuştur diyelim. Mevld-
n6'run bu yönteri su götürmez bir gerçektir. Ama Farsca
duyup, Farsca yazmıs bir kişi olarak, herhangi bir yaban-
cı düştinürden, filozoftan, bizi etkilemiş yabancı bir şair-
den farkr nedir ? Onun tekke geleneği, sema'lan bile bu-
gün, yıldan yıla törenlere kalmıştır. İran kültürüne hizmet
etmiştir MevlAn6... İraniı bir fikir adamı, bir şair olarak
bugiin bizim için önemlidir. Osmanlı çağındaki Mevlön6
gibi düşünemeyiz biz bu şairi. Amerikalılar bile yıllarür,
her adı geçtikçe, T. S. Eliot için, (American born) diye ter-
ter tepinirler ama, bir türlü bu şairi İngiliz'lerin elinden
a|amazlar. Oysa Amerikalılar da İngitizce konuşur, yazar.
Bir ulusun kültürüne hizmet etmek, demek bambaşka bir
nitelik istiyor. Ag6h Sırrr Levent, Azerbaycan'a gittiğinde,
Azerbaycanh şairler, «biz, size dargınız, Genceli Nizamiı
yi İranlı şair saylyorsunuz,>> demişler. Leventi şu kar-
şılığı vermiş i

«Bunu, bir yazım dolayısiyle, Ti.irkiyedeki genç bir
doktor da bana söylemiş ve sitem etmişti. Nizami Gence
lidiı, TürktüI; ma onu bir şair olarak almak, İrarı ede_

(1) Abdülbaki Gölpınariı, Yunus Emre, Cilt 2-3, Say-
fa, 383.
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biyatı tarihinin hakkıdır. Bu bakımdan Nizami'ye elbette
(Ttirk Şairi) diyemeyiz. Bize ancak fiirk olduğu için öviin,
mek düşer.» (ı).

Bugiin yeni kuşaklar için, -bizim için bile- La Fon-
taine'i Sabalıattin Eyuboğlu'nun çevirisinden okumakla,
Mevl6nö'yı Abdülbaki Gölpınarlı'nın, ya da A. Kadir'in
çevirilerinden okumanın ne farkı gardrr ? AgAh Sırrr Le-
vent'in sözlerine burada ekliyecek başka sözümiiz yok.
Hem Koca Yrınu§ Emre, aynr çağda, dev gibi Mevldni'run
karşısında durup dururken, Türkçe için, Mevldn6'nın şiiri
sözkonusu o|amaz. Biz, değerlerimizi değerlendirmeyi bi,
lemiyoruz. Niçin her yıl MevldnA'yı anma törenleri yapılır ?

Yapilmasın demiyorum. Niçin yapıldığını anlryamlyorrrm:
'Şairliği için değil herhalde. Kimse onun dilini anlamaz
Türkiyede. Türk fikir hayatına bir şeyler kattığı için mi?
Belki. Ama İst6m dünyasrnda Mevt6ın6 gibi etkili olmuş
o kadar çok mutassavvrf va,r ki... Yine şiiri ile fikirlerini
kaynaştırarak en güzel bir biçimde sunmuş bir kişi olarak
dikkati çekebiliyor, denebilir. Ama bugünkü Türkiyede bu
gücünü de yitirmiştir Mevl6ın6. Onun şiirini, fikirlerini,
ancak çevirirlerse Farsca'dan öğrenebiliyoruz. Hani her-
hangi bir yabancı şair, düşünür gibi. Geriye kalıyor Mev-
levl musikisi -miiziği d.eğil- ve tennuresi... Konya'ya her
yıl gezicileri çeken bir baie gösterisi olacak. MevlAn6 için
törenler yapılmıya, araştırmalar yapılmıya yapılsın ama
Yunus Emre'nin hakkı yeniyor gibime geliyor.

Mimar Koca Sinan'ı İslAm Türk uygarlığından başka
hiç bir uygarlığın içine koyamayız. Süleymaniye ne İran,
ne de Arap uygarhğına yakrşır, uyar. Onun Türk yanı ağır
basar. Fuzuli'yi de İslöm Türk uygarhğrnın malı olarak
sayabiliriz. Gelgelelim, MevlAnd Celdleddin hazretleri
kalkmış gitmiş, İran edebiyatına kurulmus, elden ne ge-

lir ?

I4

(l) Türk Dili, Citt 8. Sayfa. 359.
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Gelir Bölüşümü

Gülten Kazgan

19 rıncu yiizyıl Avrupası sanayi inkilöbı ve liberal fel-
sefenin etkisiyle iktisadi ye toplumsal alenda büyiik de-
ğişmelerin y_er almasına sahne olmuştuı. §anayi inkılğbı
ile gerçekfeştirilen büyiik teknik yeniliklel gelir seviyesin-
de önemli artışlar sağlamış, biİ taraftan memleket içüı-
deki geniş ,işçi kütlesinin bir tdraftan da deniz aşın sii-
mürgelerin sömirii,lmesi bahasına büyük b.ir kapital biri-
kimi olmuştur. Liberal felsefede dayana§nı bulan bu ge,
lişme ise ayni zamanda kendini yitirecek bir çelişmeyi ha-
zırlamıştır. Bu çelişme de tgpulmda büyiik gelir farklan.
nın doğması ve bu farklara karşı tepkiyi hazırlayacak sı_

ruf şuurlaşmasıdır. «Toplumsal adaletin» bir insan hakkı
olarak topluma kabul ettirilmesinde herhalde en büyiik
rolü gelir böli.işiimiinde alt basamaklaida kalan geniş küt-
lenin şiddetli tepkisi oynamrştır. Avrupa'nın yakın - çağ
topulmsal tarüi kütlenin kendi haklannı savunmayı ken-
dinden olmıyanlardan beklemediğini açıkça göstermekte
dir: Kütle şuurlaşma, birleşme yoüyle güçlenmiş, önder-
lerini parlömentoya sokmuş ve sonunda kendi haklarırun
gerçekliğini kabul ettirebilmiştir. Toplumdaki gelir bölü-
ştimiinü eşitlendirmeğe yönelmiş <<refah devleti» nin Ba-
tıda doğuşrınu hazırlİyan, refahın artması yanında kendi
haklarına inanan ve haklarmr savunabilen bir kütlenin
mevcut olmasıür. Demokrasi rejimi de bu imk6nı sağlıya-
bilen bir mekanizma olarak işlediği için, hiç olmazsa bu-
giin insanlıSn yarısı balumından, baş amaç haline gelmiş-
tir.

Gelir bölüşiiımü meselesi Devlet Plönlama Dairesinin
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son gilnIerde gazetelere verdiği bildiriler ve rakq,mlar so
nucu bizde de. kamu oylına yat§ıtılmış bulunmaktadır. Bil.
dri, tarrm kesimi ve diğer kesimler arasrndaki ve aynı
meslek içindeki büytlk gelir farkları iizerinde durmakta.
dır. Tarrm kesimüıdeki durumu ıslAh etmğk için de top
rak reformrınıın en kısa bir süre içinde gerçekleşttrilmesi
gereğini açıklamaktadır. Ancak, ister tanm kesimi,, ister
diğer-kesirnlerdeki işçiler bakımından olsıD, mevcut gelir
bölt§i.imi.inü ıslAüı etmek için gerekli tedbirleri almak, si-
yas( mekanizıııaırın bugtine kadar memleketimiz6g işleyiş,
şeklini gözöniPde tutarsak, kolay olabilir mi?

Tüı§ye'de iktisadi ve toplumsal baskı altında oıaıı
grupların Büyiik Millet Meclisinde sözcüsü yoktur. Büyiik
şehirlerdeki sendikalar dışında bu gruplar henilz birleş-
memiştir; birleşmeleri için gerekli §uurlaşmayr hazrrıaya-
cak eğitimden, görgi.iden yoksrın olduklan g|lbi kanıın da
esa§en birleşınelerini yaşak etmektedir. Gblir böli§iimtin-
de en alt kademede yer alan ve çalışan nüfusun ezicl ço-
ğıırıluğunu teşkil eden küçük köyliiniin, ortaKçı, yaııcı ve
ziraat işçilerinin durumu budur. Aynı yasaklama küçi.ik
memurlar bakrmından da söz konusudur. Mecliste işçi
haklanru savunacak gerçek anlamda aydın sendika lider-
leri, küçiik kİbylü haklannı savrınacak köylü temsilcileri
bulunmadıkça, bu kiitlenin haklannı savuııma zorunluğu
diğer gruplaıa düşecek demektir.

Bizde,Büyiik Miİlet Meclisinin kurulışu ise bu haklan
savunmakla kendi !İıbnfatleri baltalanacak olanlann Mec_jste çok zaman çoğıınlukta bulunduğunu göstermekteoı..
Büyük toprak sahibi, büyiik tüccar, büyük sanayici gibi,
menfaatleri alt gelir kademesindeki geniş kütle ile çelişen-
lerin kendi menfaatlerine aykırı , kararlan onaylaması gtiç-
tür. İnsan psikolojisine pek aykırı düşen bu gibi kararla"
rın, bu bakımdan, alınabilmesi önemli bir engelle karşılaş-
maktadır.

Büyiik Millet Meclisi dışında köylü - işçi meselesini
bir <<moral meseleı» sayaıak benimseyen,, savunan sınırlı
bir aydın ziimıe mevcuttııı. Ancak, siyasl güçten yoksun,
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sayrlan pek sınıTlı aydınlann sesi çok zaman keııdi mesg
leleri konusunda şuurlaflııamış bir toplum içinde kaybo
lup gitmekte, keskin bir yankısı olmamaktadır. Geniş alt
tabaka kendi haklanru savuna,ıı aydını destekliyecek du-
rumda da değldir: Aslında ikisini ayran derin bir uçu-
rum-vardır. İl<l ayn diiuıyanın insanı gibi birbirlerini pek
de- kolayca anlıyamamaktadır.

Gelir bölüşfımiintin ışl0hı icin gerekli mekanlzmanın
işlemesi böylece çeşitli yollarla engellenmiştir: Bir taraf-
tan geniş tanm işisi kütlesinin İenaikİlaşmasi kanunla
yasak'edilmiş bir taraftan hiç bir şekilde uyanmasına lm-
k6n bıraIılmadıS için böyle bir gerekçe için şuurlaşması
dahi mümktin' olmamıştır. Mecliste kendihaklarını savu:
nacak sözcü çok zaman menfaati kendisi ile çelişen büyük
toprak sahibidir. Mevcudiyetinden pek kimsenin haberi da.
hi olmıyan İşçi Partisi Meclise bir tek söz,cü bite getire.
memiştir. Büttin bu gerçekler memleketimfude toplumsal
grupların kendi menfaatlerinin nerede bulunduğunu ho
ntiz farketmediğini göstermektedir. Oysa demokratik re
jimin her meslek sınıfı, her gelir kademesinin ha,klannı
savunan bir rejim olabilmesi Parlömentonun hepsinin söz-
citstine yer veren bir,forum olmasıyle mümkiİndür. Belki,
bugiinedek Tilrkiye Büyiik Millet Meclisinin memleketin
ana iktisadi ve toplumsal ddvalarının tartışıtüğı btr fiktr
forumu haline gelememiş olmasının başlıca sebeplerinden
biri de budur.

Eğer Tiirkiye gelir bötüşümü meselesini demokıatik
bir di.izen içinde gerçekleştirecekse, bu düzenin gerektiği
gibi işlemesini sağlıyacak bütün imkdnlan da hazıİtaması
şarttır. Aydın sendika lidçrleri yetiştirilecek, İşçi Partlsi
türlü vehimelerle zan attırİda tutulmıyarak işçi sözctileri-
nin Meclise girmesine imk6n verilecektir. Din yol$e köy-
lüyii uyutma siyasetinin ise ebed,iyete kanşması için artık
zaman çoktan gelmiştir. Oysa, köyü aydınlatmaktan bugli-
nedek ne kadar korktuğumuz, ısl6h ederek köy enstititle-
rini bir türlü canlaüramamızdan anlaşılmaktadır. Kısaca-
sı, gelir bölüşiimü konusu önemli bir toplumsal ve iktisa.
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di d6va olarak ele alrnmadıysa, bunun başlıca sebebi ge-

rekli toplumsal şuurlaşmanrıı henüz bulunmamasr yanrnda

siyasi yürütme gücünü ellerinde tutanların bunun doğma-

sına hiç bir şekilde imkAıı bırakmamış olmasıdır.
fiirkiye'de bir çok ana d6valar, vehimler ve korkular

dolayısiyle «tabulaştırılmakta», bu ddvaları ele alanlar aşı-

ri siyasi akımlara bağlı olmakla suçlandırılmaRa ve kö-

layca susturulmaktadır. Gelir bölüşlmü de bu meseleler-
den biridir. Devlet pldnlama Dairesi rakamlarla bu mese-

leyi kamu' oyuna yansıtmakla önemli bir adım atmıştrr.
Asıl önemli adım gelir bölüşümündeki bu bü{ük farkları
giderecek tedbirlerin Millet Meclisinden geçmesiyle gele,

cektir.
Gelir bölüşümünü ısldh için alınacak tedbirlerin diğer

bir yönü de bu tedbirlerin iktisadi gelişmemizi ne yönden
etkiliyeceği ile ilgilidir.

Işçİ

Ağaçlarda tahtalar görür
DağIarda yollar

Göz görür el tutarken
Demir dokur taş yuğurur

Güzelleştirir doğayı
§üsünün püsünün üşında

Çalışır
Paul ELUARD
Tiirkçesi: TEO
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ölu cantar
Gogol'ün ünlü romanr <<Ölü Canlar» ın, çağdaş

Fransız oyurı yazarlarrndan Adamof tarafından yapr-
lan oyun[nu, arkadaşlarrmız Sabahattin Eyuboğlu ile
Melih Cevdet Anday, dilimize çevirmişlerdir. Çan ya.
yuıları arasrnda basaca$mrz bu oyundan, aşağrya bir
parçayı alıyoruz.

Çigikov, çiftlik çiftlft dolaşarak ölmüş köyliileri
satın almağa çalışan bir maceracıür. İki §ayım ara.
smda ölen köylülerin vergisini vermek zorunda olan
toprak ağaları da kolayca onun oynıına gelmekte ve
vergilerinden kurtulmak için ölmüş köyliilerini elden
çüarmağa bakmaktadrrlar. Çiçikov'un bu dalavere ile,
kendisini büyük çiftlik sahibi gibi göstererek banka-
lardan para çekmeği ve bu yoldan zengin olmayı dü-

şündüğii anlaşüyor. -Anlaşüyor deyişimiz, eserin çö-
ziim yerinin elde bıılunmambsındanür. Biündiği sibi
Gogol, bir sinir krizi geçirdiği sırada romanının bu
böliimünü ateşe atmrştı. .

Adamof, romandan oyun çümaz kanısında oldu.
ğunu, fakat Ölü Canlat'ın tam,,anlamr ile roman sayr-
lamryııcağınr, zaten Gogol'ün de eserini roman diye
değil Poem diye adlandırdı§nı söylüyor. Ölü Carılar,
sahne sahne sıralanışı bakrmından oyuna gerçekten
pek elverişli bir yapıdadır. Adamof, konuya istediği
gibi hikim olmuş. onu yeni Paştan düzenlemiş ve tam
bir bütün elde etmiştir.

Aşağıdaki sahnede, Çiçikov'ıı, eserin en ilsinç ld-
şilerinden biri olan Nozdrievin evinde görüyoruz.
Nozdriev, tembel, ayyaş, ahliksız, yalancı bir toprak
ağasıdır. Çiçikov, onun evine gitmekle tam biı beli-
ya çatmıştır. Nitekim dalaveresinin ortaya çümasr da
işte bu Nozdrievin yüzünden olacaktrr.
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Beşinci Tablo

Nozdriev'in, sözüm ona, çalışma odası. Dağıruklık an-

latılır gibi değildir. Koşum takımları, atkılar, çizmeler,
bir dolu da şişe,

Duvarda asılı tiiıfekler, acaip biçimli kılıçlar. Sahne-
nin gerisinde, uzaktan löternayı andıran, kırık dökük bir
Alet.

Nozdriev, hararetli, coşktın, sabah hrrkası ile Çiçi-
kov'un o yanında bu yanında döner durur. Çiçikov, otur,
muştur, çekingendir.
ÇİÇİKov (Yerinden kalkarak) Bana ölü canlar ni-

çin mi ldzım? Bak söyliyeyim... Kibarlar
arasında hatırı sayrlır bir adam olmak is,
tiyorum. Biliyorsun, çiftim çubuğum yok,
bu canlarla şimdilik...

NOZDRİEV _ (Onun sözünü keser) Atma be kardeşim,
atma.'

ÇİÇİKOV (Bir az durduktan sonra) Bak, senirüe
açık konuşacağım. Ama, kimseye tek ke-
lime söylemek yok. (Pek rahat göriin-
mek isüiyÖn bir sesle) Evlenmek iizereyim
ben. Alacağım kızrn anası babası, senin
anlıyacağın, gözü çok yüksekte insanlar...
Elimden ne gelir... Üç yüz köylün o|maz-
sa kızım_ızı vermeyiz de vermeyiz diye tut-
turdular. Bende de o kadar yok... Dedim
ki...

NozDRİEv _ Yalan, vallaha yalan.
ÇİÇİKOV (Baş parmağ: ile işaret parmağının uçla-

rını birleştirerek) Şu kadar yalantm var-
sa...

NOZDRİEV - Kafamı keserim yalan söylüyorsun.
ÇİÇİKOv _ Ne diye boyuna yalan söyliyeyim sana ?
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NozDRtEv

çİçİKoV
NozDRİEv

çİçİKov

NozDRİEV

çİçİKov

NozDRİEv
çİçİKov

NozDRİEv

çİçİKov

NozDRİEv

_ Ben seni bilirim, sen boyuna yalan söy.
lersin. Hani otelde karruma çıktığın giin
yok mu, çıkmaz olaydın, boruna yalan
söylüyordun o gi.in. Yok §obakiyeviç seni
bekliyormuş da, yok araban devrilmiş de,
yok bilmem kimin evine girmişiıı de...
Allah biİir kimin evine... Yok elbet öyle
bir yer. Seni gidi, sen ne yalancısın sen,
dolandırıcıların sahısın sen be. Bunu ne-
den söylüyorum, biliyor mu§rın ? Dostlu-
ğumdan, başka bir şey heğil. (fhırur) Bir
dairede senin üstün olsaydım ne yapar_
dım, bilir misin ?

Hayır.

- Öntime gelen ilk ağaca asardım seni. Bak
görüyorsun ya, yürekten, dobra dobra ko-
nuşuyorum, bir dostla konuşur gibi.

- Her şeyin bir hududu vardır. Böyle konış-
mak istiyorsan, git candarmalarla arka-
daşlık et, daha iyi. (Bir az durur) Para-
sız vermek istemiyorsan, sat efendim.

_ Şatmak mı? Ben senin ne mal olduğunu
bilirim, sen madrabazın birisindir, yok
bahasına almağa kalkarsrn.

_ Amma da l6f. Yoksa,sen ölüerini elmas
fiyatına mı satmak istiyorsun ?

- Bak bak, başladın işte.
Rica ederim, yahudiliği bırak, ayıp denen
bir şey vardır.

-- Y&, öyle mi ? Al sana bir teklİf... Öıü can-
lar için senden beş para almıyacağım, bu-
na karşllık benim aygırı satın al.

_ (Afallayarak) Aygın ne yapayım ben?
Hara kurmuyorum ki...

- Aygırı ne mi yapacaksm ? On bin rublç
yo aldrm ben onu, sana dört büıe bırakı.
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çİçtKov

NozDRİEv
çİçü(ov
NozDRİEv

çİçİKov
NozDRİEv

çiçirov

ıtozpnipv

çİçİKoV
ı.ıozpninv

çiçirov
NozDRİEv

n

nm. §adece üç binirıi peştn elırım. Oldu
mu?
Canım benim aygııa ütiyacım yok dlyo-
nıııı, Arh,b Aüaiı
Öyle tse, al lusrağ satğyım...
Kısra§ ne yapaylm carum...

Peki, bir çift köpek al benden. Öyle bir
çift sataıım ki sana, bitersin. Uzrın bıyık-
lar, ok gibi kıllar...
Köpeklerle iştm yok beniırı, avcı değilim.
Ne isterdim, senin de ışöyte bir köpeğln
olsun. (Bir az durur) Peki, köpekleıi ger-

çekten istemiyorsan, ldternayı al. Eşi yok-
tur vallahi. Bin beş yiiz rubteye aldın na-
mu§srızum. Dokuz yiiae bırakınm sana..
pen ne yapaJrrm lötemayı ? Alman deği_
lim ki yollarda ha babam lötema çalıp di-
leneyim.
Söylediği löfa bak, benim ldterna Alman
lannkine benziyor mu ? Baştan aşağı mı-
ıın.bu. (Çiçikov'u tutup lAternanın }anına
götüriir ve iletin kolunu çevirir. Löterna
gıcırtı ile «Malborough savaşa gidiyor»
marşuu çalar.)rPeki, bunu da almıyor-
sıın. Öyb ise başka bir şey teklif 'edeyim

sana : Bİr el k6ğıt açalrm, ben ölü caırlar.
la t0ternayı koyayım. İyi rni ?
Olmaz, çürfik tahtaya basma,m ben.
Ne çürüğii be ! Bunun çüriik bir yarıı yok.
Şansın tutarsa istedikteriıİi alrr gidersin.
(Bir deste k6ğt alır, ateşli ateşli masa-
nın i.isttine atar, köhtlar clıağılır) Bak ştm-
di! Neden oynamak istemiyoısun?
Köğt oyurüarından hoşlannam da on-
dan,
Vay namuss* ,"r.'
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çİçİKov

şozpnipv

çiçirov
Nozoninv

çİçİKoV
Nozpnipv
çİçİKoV
r.ıozonİsv

çrçi«ov
ışozpninv
ÇİçİKov
NozDRİEv

çiçirov
rtoznnipv
çİçİKoV
NozDRİEv

çİÇİKoV

ıtozonipv

çİçİKov

şozoninv

Zorla oynayacak değilim, Allah böyle ya.
ratmış, '
(Bir az durduktan sonra) Peki, da,ma oy-
nayalım öyle ise. Kazanırsan ölü canlar
senin olur. Nüfus kütüğünden düşiilecek
öyle çok köylü var ki, yığınla. (BaSnr)
Hey, Porfiri, dama tahtasıru getir. (Alçak
sesle). Hey aptal, burdaymış. (Dama .tah-
tasını alır)
Boşuna uğraşıyorsun, oynamam.
Ama k6ğıt oyunu değil ki bu... Damada
şansın, hilenin hiç yeri yoktur.
Hadi bakalım, oynayalım. . ,

_ .Öltl canlar yiia rubleye gidiyor.

- - Yüz ruble mi ? Olmaz, elli ruble.
_ Elli ruble nedir ki canım. Ama istersen,

ölü canlara şöyle orta halli iki köpek ek-
jiyeyim.
Peki.

._ Kaç hamle avans veriyorsun bana ?
Ne avansı ? Bir bu eksikti.
Hiç olmazsa başlarken iki hamle bıralı.
Doğrusu damada pek kuvvetli değilimdir,
kötii oynarım.

_ Ben de kötü oynarım.
(Bir taş sürer) Kötü oynarmış... bilirtz.
(Bir taş sürer) İki yıldır oynadığım üok.
(İkinci bir taş sürer) Kötü oynarmış...
biliriz,
(İkinci bir taş sürer) İki yıldır oynadığım
yok.
tÜçüncll taşı sürerken ceketinin kolu ile
dördiincü taşı da iter) K-ötü oynarıruş...
biIiriz.
İki yıldır... (Nozdriev'in hilesinl fark ede
rek) E... kardeşim, çek o taşı geri.

_ Hangi taşı ?
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ÇİçİKov

NozDREv

çİçİKov

NozDRİEv
NozDRİEv

çİçİKov

NozDRİEv

çİÇİKov
NozDRİEv
çİçİKov
NozDRİEv

çİçİKov

NozDRİEv

a
- Şunu şunu. (Yerinden kalkar. Bu arada

Nozdıiev bir taş daha iter) §eninte oy-
naıımaz. Bir hamlede üç taş birden silrü-
liir mü ? Göri.ilmüş şey mi bu ?

- Nerden çüarıyorsrın üç taşı ? kim diyor
üç taş diye ? Bir şunu yanlışlıkla sürmü-
şüm, kabul. Bak işte, geri alıyorum. (Taş-
lardan birini geri alır)
(Beşinci taşı göstererek) Ya şu? O ner-
den geldi oraya ?
Ilangisi ?

_ Şu işte, damaya giden.

- 
,(Kalkar, öfke ile) Oyuna baştadık bir de
fa, hakkın yok, anlıyor rİıusrın, haklun yok
döneklik etmiye.

- (Dama tahta§lrun üstiirıdeki taşları öfke
ile karıştırır).Bal gibi hakkım var, çiinkü
namrısunla oynaıruyor§un.

(Nozdriev, Çiçikov'a saldırır, öte
ki bir iki adım geri çekilir.)_ Affedersin ama zorla oynatacağım seni.

Taşlan istediğin kadar karıştır, hepsinin
yeri aklımda, yerli yerine koyarım.
Ne yaparsan yap, oynamam,

- Oynamaz mısın ?

- Seninle oynanmaz, biliyorsun pek6J6.
(Tehüt ederek Çiçikov'a yaklaşır, öteki
çekilir) Açık söyle, oynamak istemiyor
musrın ?
(Eliyle yiizünü kapatarak) Hayıı, istemi.
yoırım,

(Nozdriev elini alabildiğine kaldı-
rıp Çiçİkov'a ınırmak İster, fakat
öteki onun kolunu tutar, var gti-
cü ile sıkar)

(Kendinden geçmiştir, kolunu kurtarma-
ğa çalışrak bağınr) Porfiri ! Pavluşka !
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BİR KUşUN RESMİNİ YAPMIIK İçıN

Önce bir kafes resmi yaparsın
Kapısı açık blr kafes
§onra inış için
Bir şey çlzersin içine
Sevimli bir şey
Yalın bir şey
Gtizel blr şey
Yarailı bir şey
§onra götürür bir ağaca
Asarşrn bu resmi
Bir baiıçetle
Blr koruda
ya da bir ormanda
Saklanrr beklersin ağacın arkasına
§es çıkarmaz
krmıtdamazsın '
I(uş bazan çabuk gelir
Ama uzun yıllar bekleyebilir de
karar vermezden önce
Yıl'mıyacaksın
Bekleyeceksin
Yıllarca bekleyeceksin gerekirse
Resmin başarısıyla hiç ilişiği yoktur çiinkü
Kuşun çabuk ya da yavaş gelmesinin

Y. uFI,KüAR,
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Geleceği olup da geldi mi kuş
Çıt çıkarma yok
Kafese girmesini beklersin
Girdi mt kafese fırçanla
Usrıllacık kapısını kaparsın
Sonra kuşun bir tüyüne dokunayım demeden
Bütiln kafes tellerini teker teker silersin
Yerine bir ağaç resmi yaparsın
Dallarının.en güzeline kondurursun kuşu.
Tabii ne yapraklarının yeşilini unutacaksın
Ne yellerin serinliğini
Ne de yaz sıcağındaki böcek seslerini
Otlar. arasında.
Sonra bekliyeceksin ötsün diye kuş
ötmezse kötü
Resim kötü demektir
Öterse iyi olduğunun resmidir
ımzanı atabilirsin artık
Bir tüy kopanrsın usulca
Kuşun kanadından
Ve yazarsın aünı resmin bir köşesine.

a

Jacques Prdvert
Çev. ı S.Eyuboğlu
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Kuşçu rünrüsü

Usul tısul uçan kuş
Kan gİbi ük İuıl kuş
Canrm kuş giiIen kış
Birdenblrİ iirken kuş
Birdenbire çarpan kuş
hr pır eder uçamaz kuş
Tel6ş içinde garlp kıış
Yaşamak isteyep kuş
Tlirkü söylemek isteyen kuş
Bağ:rmak isteyen kuş
Kan kırmızı ılık kuş
Usııl usul uçan kış
Yüreğin bu senin giizel çocıık
Böylesine matızun kanat çırBan
Bem beyaz sım şılıu.göğsitnde.

GÜNEŞ TUrULMASİ

Giineş Kıral diye de anılan Louis XrV
Detik bir iskemleye otururdu sık sık
Kırallığırun'ionlarrna doğru
Zifiri kararrlık bir gece
Gifuıeş Krral yatağındaıı kalktı
Güti delik iskemlesine oturdu
ve sırra kadem bastı.

Jacques Pr6vert
Çev.: §. Eyuboğlu

Jacques Pr6vert
Çev. ı S. Enıboğlu
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YUMURcAK

Kafasıyla evet diyor
Yüreğiyle hayır
Sevdiğiııe evet diyor
Öğretmene hayır
Sözlüye kalkmış
§loru üstiine soru §

Şunu yaz bunu çiz
Derken bir gümedir alıyor çocuğu
Delice bir giiime
Ve siliveriyor herşeyi
Sayıları sözleri
Adları tarilüeri
Tiimceleri tuzakları
Öğretmen tepine dursıgr
Çığlıkları ortasında mucize çocuklann
Flenk renk bütiin tebeşirlerle
Belölı kara tahtanın üstiine
Resmini çiziyor mutluluğun.

Jıcques Pr6vert
Çev.: §. E.

2ı
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BAnış Ü§TrtİNE §ÖYLEV

Önemti pek önemli
Bir söylevin sonlanna doğnı
BUyiik bir devlet adamı
Sendeleyip güzel bir ctlmlenin üstündc
Düşüverdi içtne
Peı perişan ağzı açık
Soluk soluğa
Gösterdi dişlerini
Ve Lıanşsever düşiincelerinin diş çüriiğtinden
Savaş siniri çrkıverdi ortaya
İncecik nazik para meselesi.

SERBE§T MAHALLE

Asker kasketımi kafese
Kuşu başıma koydum çıktım

- Ne o ? dedi kumandan sokakta
SelAm vermek yok mu artrk ?

- Hayır, dedi kuş:
Sel6m vermek yok artık

- Affedersiniz, dedi kumandarı:
Ben var sanıyordum da

- Zararı yok, dedi kuş,
Herkes yanılabilir.

Jıcques Pr6vert
Çev. ı S. E.

Jıeques Hvert
Çev.ı §. E.
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DÜĞÜN DERİIEK

Koca bir kilisenin yılııntıları içinde
Bir kasap böğiirüyor danalar gibi
Bir kuşun ölümüne ağlıyor.
Yarık yarık mermerler üstüne
Yan yatmış çatlak bir çan
Ve içinde paslı tokmağı
Şişman bir papaz sanki çıplak
Rüzgör açıvermiş cübbesini
Kilisenin param parça hazineleri içinde
Üç dört kasketli serseri
Para topluyorlar herkesten
Cennetle Cehennemin düğünü var diye
İngiltere'de oluyor düğiin
Büyi.ik Fransız Devrimınin
Ve hatti Louis XVI nın ölümü şerefine
Bir delikanlı gelenleri karşrlıyor :

Adı William Blake
Çırıl çıplak ve çok kibar
Ama şapkasını çıkarmıyor başından
Neden derseniz Ruh-ül Kudüs var içinde
Ters huylu bir kuştur bu Ruh-ül Kudüs
Ey Ruh, orda mısın ? diye sonılunca
Yokum, der her zaınan bu kuş
Tatlı tatlı gi.iılümseyerek
Düğiin biter bitmez William Blake
Bu kuşu kasana verecek
Kasap da merhum papağanını unutup
Hayvanları öldürmeğe gidecek
Koskoca bir tokmaJı]a

Williım Blılıe'e
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Diinyada kuş mu kalmadı ?
Diyor William Blake kendi kendinc
Diyor ama aklı başka yerde

, Unutmuş bütün dünyayı
Bir kıza bakıyor açıkcası
Pırıl pırıl bir kız
Kim bilir kim çağıımış düğtine
Gelryıiş duruyor orda
Öyte güzel ve çırıl çıplak kendi gİbi
Görülmedik bir güzel diyor William
Hem durgun hem de şimşek parıltılı
Krzıl sarap gibi }'Jr temiz
Baharlar gibi ak pak
Baktıkça bakıyor kıza
Canı çekiyor çtinkü
Kız da ona bakıyor
Onun da canı çekiyor belki
Tam o sırada kocaman bir yaban ördeği
Ufacık bir laternayla geliyor ortaya
Bir hava çalıyor. heryerde her zaman çalınan
Ve düğiin başlıyor
Tam anlamıyla düğtin budur
Diyor William Blake
Çilnkü bir çok sözler
Tam anlamlarıyta değtl
Yerli yersiz söyleniyor
Ne demek ? diyor iıaşlı
Peygamber ya da peskopos kafalı
KızdıS da bes belli bir adam:
İbadet düği.in, clüğtin ibadet mi slzce ?
Ama William Blake bir gentlman
Gentl kibar man de adam demek Ingilizce
Tartışmayı doğru bulmuyor peskoposla
Cennetle Cehennemin düğüntinde
Hem de, kim bilir, belki kendinin de
Evleneceği bir günde
Kız giizel, çok giizel çünkü

Y. UFUKIJA!
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§lcvlyor eftık bcllİ
Kız dı oau seviyor belki
Srısuyor ne yapsın
Yalnız şunu söylüyor peskopos
O Peygamber ya da kanca kaialı herlie:
«Tırtü nasıl 5rumurtalannı dömek lçin
En gtlzel yapraklannı seçerse tabİatın
Papaz da lönetlerini en güzel sevinçlerimizin ilsttine

döker.»
Şimdi artık ver yansın mızıka
Düğiin mi ibadet mi, sonraya kalsın bu mesele.
Ver yansın dedi ya mızıkaya
Mızıka geçti başa ytirüdü
Arkasından kız, o ışıl ışıl kız
Gülümsedi William Blake'e
Bir gtin şu sözü etti diye:
«Kanunun t4şlaİıyla kuruldu zind,antar, dinin tuğlala-

rıyla yapıldı kerhaneler»
Vo kız yürüdü iIanına kolunu verdi
Kolunu verdi demek herşeyini verdi demek
O zaman kim uçtu sevincinden ?
william tabiİ,
William Blake.

Jacques Pr6vert
Çev.: S. Eyuboğlu
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Esrik Kişi|er Üstüne Denemeier
ı

özcın Yslım
Yaman duruşu vardı o bileğin" Ucunda bir el bulun,

saydı yaman bir kadeh tutuşu olurdu elbet. Oteki el şı-
marık biraz. olmasın mı l İlrl kolun bir tek eti oimasın
diyordu adamın yiiziindeki çizgiler. Olmasın...

Masama doğru yürüdü. Can - ciğer kardeşim, dedi,
merhaba. (Gözlerinde bir bakış: Bir elim yok.) Buyur, de-

dim, otursana. Oturalım, dedi, sıkılarak. (Gözlerinde bir
bakış: Bir elim yok.) Aldrrma dedim gözlerimle, kadehine
içki doldurdum. Başına dikti. Bıyıklarrnda kızıl iamlalar
titreşti bir an. Bileğiyle ağzını sildi. Eğildi bana doğru.
İnsanlık var, dedi, bu diirıyada, kardeşlik var, dedi, iyilik
var. İnandırmak için mi, inanmak için ıni söylüyordu
brınları ? Bilmiyorum. Yeniden sarıldrk kadehlere. İçtik,
içtik. Adam bileğini ışığa tuttu. Meyhanenin duvarlarında
el gölgeleri. Tünıü de çift, çift. Kıpır, kıpır oynuyor par-
makları. Başını çevirdi adam. Hepimiz, dedi, hepimiz can-
ciğer kardeşiz, bütün insanlar kardeşiz. Bir an sustu. İyi-
lik dedi. Giderek insanlık dedi. Kopuk bileğini sanki ucun-
da bir yumruk sıkılıymış gibi sallaclı. Kardeşlik dedi. İn-
sanlar yüziirıe bakıp gülciüler. İkişer eilerini gösterdiler
ona. El çırptılar, sen de yapsana, dediler. Piyano çaldı bir
kaün, Biri özene - bezene bir çift elciiven geçirdi ellerine.
Sen de yapsana dediler. Annesinin elinden tutmuş bir ço-
cuk bağırclı: Anne btı adamrn eli yok. Bir koro tekrarla-
dı: Eli yok, eli yok, eli yok... Bir kadeh yerde bin parça
oldu. IIepsi silindiler birden. Sesler sustu.

Yiizüme ağtamaklı baktı adam. İnsanlık diyecekti, iyi-
lik diyecekti, kardeşlik diyecekti, hiçbir şey diyemedi. Yü-
zündeki çizgiler biraz daha derinleşti. Eyvallah dedi kısık
sesle. (Gözlerinde bir bakış: Bir elim yok işte.) Bir tek
el dışarr yürüdü sallanarak, Onu benden başka gören yok-
tu. Kopuk bir bilek görüyorlardı başkaları. Ucundaki, ka.
pılara şığmıyan, kocaman eli görmüyorlardı.
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SENDLİNGERTORPLATZ

(.., Ağır ve sonsuz zaman...l

sıbri Ntınel

Mart başları olacak. Sendlingertorplatz'daki Taverna'-
nın camlı katından dışardaki yağmura baluyordum. İrm-
gard da yağmura bakıyordu. Parkın içindeki Matthöus-
kirche'nin çan sesleri gecede yankılar yapıyor. Büyiik su-
ların derinlerden gelen, bilinmeyen uğultusu gibi_. Yaşan-
tılarla, yalnızlrlılarla, bunalımlarla dolu.

Alanda, elektrik ışıSnda iyice göıüyordum yağmuru,
bastırıyor. Sıkıntıya, korkuya, umutsuzluğa götüren bir
yağmur bu. Çanlar dövi,ilüyordu, uzakta yayılıyor, kırılı-
yor, sonra datıa güçlü vuruyordu kafamrn içinde. Alman-
ya çanları.., Hoşgörüsüz, bağnaz, sesleri en direnen çan-
lar.

Başını iki elleri arasrna almış çan seslerinden kaçan
İrmgarda bakıyordum. Bu yakınlığ.ım, ilgim yalnızlıSmı
büyütüyordu. Yeşil kadifeli gözteri vardr İrmgard'ın. Dal
gibi ince, uzun bir boyu, kumral saçları vardı. Yi.izü belli
belirsiz bir sızı gibiydi. Başınr kaldırdı. Yaşlı gözleriyle
baktı bana.

_ Spiit, dedi, spöt, geç, çok geç.
Bir şeyler kuramamış, bir büti.ine varamamış, orta yer-

de dağınık rastlantidan rastlantıya akan bir yaşamın mut-
suz, özlemli mırıltısıyü bu.

- Spiit deü yeniden yeniden. Çok geç.
Bardağını kaldırdı. Bir şey düşünmemek istedtğtııi

anlryordum,

- Nichts denken aber trink, dedi.
İçtik. Başıru omzuma dayadı. Sırılsıklamü gözleri. Bir

Alman şarkısı mırıldaıuyordu. Glzti iııiltilerirıi duyuyor-
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dum. Birdenbire bir kaygıya, korkuya kapılıyor, gözleri
bilüımeyen bir şeylerin peşinde süri.ikleniyor, sonra her-
şeyiyle tekrar göıünüyor, ortaya çıkıyordu. Yeniden başlı-
yordu bıraktı$ yerden.

Bozuk bir Fransızcayla :

- §en, dedi, göçmen kuşlar gibisin. Ne iyi. Ben de
öyle olsaydım.

_ Değilim, dedim. Memleketimi düşünnıek, görmek
için düştiim yollara. Sizin uygarlığıruzın, e«iebiyatınuın,
düşününiiziin ışığı çekti beni. İşimi si.ictlmü bıraktım gel-
dim. Buralarda iş tutmağa çalışıyorum.

Yüreğimdeki memleket bıçağı oynadı yerinde. Dur-
dum. İrmgard başıru göğsiime yaslaclı.

_ Sen istersen gelirim, dedi. Beni cie götür.
Gene iniltilerini duydum. Bir İtalyan orkestrasınrn yay-

garacı müziği yırtıldı kulaklarımda, Beyaz yüzlü, temiz
giysili, yeni pabuçlu Alman krzları dansa kalktılar.

Yağmura bakıyorduk gene. Karanlrkta alanın kıyısın-
daki kırmızı tuğlalı Sendlingertor'u görüyorum. Altından
bir yol geçip gidiyor. Alana gelen tramvaylar çeşitli yörıle
re §apıyor. Giiney yollarınr topluyordu bu alan. İtalyan,
Yunan, Yugoslav, Türk buradan başlryordu yaşamına. Ku-
zeyin de buradan başlaması gerek. Buradan sonra insanlar
değişir, başkalaşır. Leylekler gibi güneyliler güneşi getirir_
ler buraya, Sonra ayağı kırılan, yuvadan düşen, göçemiyen
leylekler gibi çok kışlar kalakahrlar burda. Sokaklarda,
çarşılarda, fabrikalarda, işyerlerinde. İtalyan Bianca da
bir leylektir. Geçmiş ve yaşayan tarihin Rornasından, Ati-
nalı Yatropulos da öyle. Vaküinden önce yÜzüne ve içine
bir ihtiyarlık, bungunluk çöreklenmiştir. Yaşamın anla-
mını yitirmiştir Atinatı Yatropulos. 'Anası İzmitli Yatro-
pulos. Atina ve Roma ekmek parasl için Sendlingertorp_
latz'dan bir kumar gibi, hep ütüli.inen bir kumar gibi bir
yaşama başlar. Hep yitirir, hep yitirir. Bir gömlek, blr ce
ket edindiren bu yaşamın içinde yiterler. Belki Almanın
gönlilne kuşku işlememiştir daha, Doktoru vardır, ilöcı
varür. Duvarları vardır kalın, ağu. Bilgi de, ekin, beğeni,

ı0 Y. uFuKLAR



di.§ün, daha doğrusu düşünen Almanya da bu sağr du-
varlarıİ ardındadır. Halka düşen (arbeit, immer arbeit.)

Kucakladım İrmgard'ı. Öptiim. Bir sevinç ışığh geçti
yiiziindeıı. Mutluluğunu gördüm. Çocuklaştı birdenbire.
Uzun uzun Almanca konuştu. Sonra dansedelim, dedi.
Dansettik. İçimi bunaltan, sıkan bir hava vardı salonda.
Çiftler eğlenmeleri gerekmiş gibi davranıyorlardı. Yaşamın
gereklerinden birini yerine getiriyorlardı. İtalyan şarkıcı-
nın sesi kötü ama gurbetçiydi. Hep beraber bir filim tçin
dansediyor gibiydik.

Babası savaşta ölmüştü İrmgardln. Annesi uzun bir
süre direnmiş, çabalamıştı. Sonra. Sonrasını öğreneme-
miştim. İtalyan sarkıcr ortalığı neşelendirmek görevini
unutmuştu. Memleketinde, Genova'ya doğru inen bir tren-
deydi şimdi. AdamakıUı gerçeklenmiş, gurbetlenmişti se-
si. Strazburgta'ellerinde tahta çantaları, torbaları işe gi-
den, gurbetçi bir tabur İtalyan trenden iniyordu. Giysileri
eskimiş, tükenmişti. Ayakkabıları patlaktı. Şaşkın ve hü-
zünsüz bir gürültüyle eşyalarrnı indiriyorlardı. Bir şarkısı
vardı. İtalyalrnın. Onu elinden kimse alamıyacaktı. Ne
Krupp, ne Olivetti, ne mussolini. Ne alınteri içicileri, ne de
deyyuslar. Bu güney kuşlan saçaklara sığınan ıslak ser-

çeler gibi kalakaldılardı Strazbuıg ayazünda. Yanık şarkı-
larıyla,

İrmgard mutluydu. Boynuma sarılıyordu danseder.
ken. Birden durdu.

- Beni de götürecek nıisin diye sordu, utanan bir ses-
le.

- Götüreyim, dedim. Bir mutlu ülke bulup seni de
götüreyim.

- Çok seviyorum seni, dedİ.

- Ben de, dedim.

- Savaşta, dedi, on altı yaşındaydım. Hans vardı. İyi
bir çocuktu Hans. İlk onunla yattım, dedi. Ah, nasıl sev-
miştim Hans'ı. Göreceksin, diyordu giderken, madalyalar-
la döneceğim savaştan. Sonra küçük bir evimiz olacak.
Büyük Almanyayı nasıl kurduğumuzu anlatacağız çocuk-
larımıza.
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- Dönmedi,.dedim.
-- Döndü, dedi. Bir aya$nı yitirmişti. Tlnımadı beni.

Çok uğraştım. Git, dedl en son, git, hepinizden tikslniyo
rum. Günlerce çevresinde dolaştıin. Sonrında kendini öl-
dtbdü.

Başı döndü, tökezledi. Deli, aptal, uzak bir gülme geç-

ti yiiziinden sonra yeni bir güç buldu kendinde.

- Bak, dedi, evleneceğim, çocuklarım olacak benim
de... Mini mini, tombul, fombul... Ah. yarın altıda kalkma-
lıyım işe gideceğim. Arbeit, gnİ:t... Ama bir ay sonra iz-
nimi alaca$m. Kayak yapmağa gideceğim Avusturyaya.
Sen de göl, olmaz mı.

YaptıS tasarıdan, kıırduğu düşlerden coşmuştu.

- Odamı ayırttım bile, dedi. Sen dğ gel. Ama yaıın
çalışmağa gitmeliyim. Çalışmalı, hep çalışmak. Altıda kalk-
malryım. Ne olur götür beni.

Savaş bitiminde, bir yaşama çarçuru içinde, ilgisiz,
şefkatsiz geçen bir genç kızlığın inlemesiydi bu. Seksen
yerinden delinmiş bir sağtöre, aldbtılmalar, öliiınler, kol-
suz, bacaksız sakatlar, boşa giden fedakirlık, kırılmış bir
gurur, incinmiş bir onur. Çıkarlan olanların yardımiyle es-
ki sanayicileı paralannı ve itibarlannı yeniden edindiler,
hükümetlerini kuıdular, törelerini VaVdılar. IIalk gtinde
sekiz.dokuz saatlık çalışma ve iiç'vardiyeyle ekmeğini, bi-
rasını yeniden buldu. Bazrlan iç-paz6r, üretim çokluğu gi-
bi nedenlerle ya otomobilini, ya da buzdolabını edindi. Al-
man halkı aslında çalışkan bir halktı. Orıda efendileri 9_
lışmayı gelenek etmeği başarmrşlardı, ya|nız çalışıpayı. Gi-
rişti§, daha doğrusu itildiği o canavarca serüvenin sonun-
da milyonlarca can alıp verdikten başka çok az beslemeği
başarabildiği ruhunu'da verdi. Bunun gerçek,nedenlerini
bulacağım toprağa elimi sokmdlı istemiyorum şimdi. iiit-
ler ce}ıennemine girtp yüreğimi yiyici bir ateşe vermek
istemiyorum. Bu a§am bulduğum, az rastıanıırr ama rast-
ladığınız zaman da çok içten,. olabilen Alman duygululuğu
karşısında bir kinin sarsmalarına uğramak istemiyorum.

Matthöuskirche'inin çanları vuruyordu gene. Fransa-
dayken bir erkenci Paris sokeğnda Almanya gelirdi alılı-
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ma. Bu çanlar vururdıı kafamın içinde. Bilmem ne mo-
torverke fabrikalarının karlarda soluyan düdükleri. Sonra
kuzeyden güneye bir sürü karınca yuvaları. Karda kışta
saat beşlerde savaşlara, sokaklara dökülen halk. Kadın
erkelç. Alınteri içicilerinin işyerlerine. Arbeit, immer ar_
beit... Aiman kompleksiycli bu. Önce aristokrasinin, sonra
sanayicilerin verdiği bir kompleks. İdareci, sanayici, kilise
üçgenine kapatılmıştır o. Goethe'yi bu Üçgen bilir, düşü-
nürü, sanatçıyı bu üçgen.

Dans gttgide hızlanıyor. Duman, nefes, rşık çılgın bir
gemi gibi kald,ırryordu salonu. İtalyan orkestra artık ken-
disi, kendi coşkusu, \endi gurbeti için çahyordu. On yedi
onsekiz yaşındaki gençler, kızlar bir isteri nöbetine tutul-
muş gibiydiler. Bu bayağı bir kuşaktı. Ayaklarıyla yaşa-
yan bir kuşak.

_ Bunlar, dedi İrmgard, ah bunlar çok sersem. Bun-
lar hiçbir şey olmayacak.

Bir çifti gösteriyor, önce yüzü geriliyor, sonra sinirli
bir gülümsemeyle:

_ Bak, diyordu sunlara. Nasıl aptal, nasrl kaygısız
görünüyorlar. Nasıl bir boşluk var suratlarında.

- Aldatılıyorlar, dedim. Ruhlan beslenmiyor. Bencil
bir kavgaya sürüİüyorlar.

Yeni bir savaşın kurbanlarını görür gibi oldum. Ga.
malı haçla çiziliyordu o sıra sağa sola. Bir takım hareket-
ler oluyordu. Bir yanda atom bombasınr kötülemek için
miting yapılırken, ötede Almanya silAhlanryor, ya da sl
1Ahlandırılıyordu.

- Oturalım artlk, dedim.
İrmgard oturmak istemiyor, ona buna saldırıyor, an-

laşılması güç hareketler yapıyordu. Kızmışlardı. Sbldırdı-
Iar İrmgard'a, çevirdiler. Güçbel6 sürükledim, oturttum
yerine. Nefes nefese düştü masaya Katıla katıla ağlamaya
başladı. İçim burkuluyordu.

* Gidelim, dedim. Yann akşam gene buluşuruz. Çık_
tık. Yağmur seyrelmişti. Sendlingertorplatz'dan tramvaylar
saıııvordu.' 

İitatthausfirche'nin çanlalı wruyor. Yürüdük,
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Müdiirlüğii: Porsuk İş Hanı l(at

2No.1
KoNyA şube Müdürıü§i , 

:ırffi"'.jiİŞ".iJi-
oğlu pasajı No. 1
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Çağdaş ltalyan Yazarları

Giovanni Grazzini

Ortaçağ'dan bu yana İtalya dünya edebiyatına büyiik
eserler veregelmiştir. Ne var ki, yüzyıllardır, kitaplar, ge-
nel olarak, varlıklı kimselerin ilgisini çekmiştir. Bu durum,
bugün için de doğrudur bir bakıma. Romancılar her ne
kadar işçi sınıfı, köy halkı üzerine yazıyorlarsa da, okuyu-
cuları bu sınıflardan çok, orta sınıflar oluyor. Bu okuyu-
cular gittikçe artıyor artmasula ama, İngiltere ve Fransa'
daki ölçüde değil henüz. Btınunla beraber, İtalyan yayııı.
evieri btiyük çaba gösteriyorlar. Bu sayede, Savaştan bu
yana, ciüşünce iklimi ciddi ve yüksek nitelikte edebiyat _

ürünlerine elverişli bir yön almıştır,
Yirmi yıllık faşizm yönetimi İtalyan yazarları için çe.

tin bir dönem oldu. Bu rejim «Yüksek Lötin» kütürü ef-
sanesini destekliyor ve memlekette gelişmeye yeitenen bir
takım «soysuz» akımlarla bu efsanenin bozulmasını iste-
ırıiyordu. Kaskatr bir toplumsal düzenin ğıkarlanna yara
mıyan düşüncelerin yayılmasını engelliyor ve bu yiizden,
piyasayı, genel olarak, bayat ve değersiz eserler kaplıyor-
du. Silone ve Borgese gibi bu duruma boyun eğmek iste-
miyen yazarlar, yurtlarından ayrıldılar. Öbürleri İtalya'da
kaldı. Sansüre rağmen, büttin faşist yönetim boyunca, bir
«yer altr» yazat ve okurları,. modern edebiyatın uluslara-
rasr akımlarıyla ilişkilerini_sürdürdüler. Süriimleri az ol_
ınakla beraber, La Ronda (1919-1923), Solaria (1926-1936)
ve Letteratura (193?'den beri yayıntanmaktadır) ve, bir ba,
krma da Pegaso (1929-1933) ile Pan (1933-1935) adlı der-
giler sanat özgürlüğünü besliyen, serbest sanatın nefes al-
dığı yerlerdi.

O karanlık giinleıde, örneğin §aba, Montale gibi bazı
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ozanların oynadı& rol özellikle önemliydi. Gerçek di.tııya-
dan, politij<a dünyasrndan şiirlerinin iç diİıyasına çekilme-
leri, rejime karşr açık bir diretmeydi ve İtatyanın o giin-
kü tarihine karşı duydukları öfkeyi anlamamrz için bir
anahtar sağlıyorlardı. Aynı şeyi, politikadan uzak, bir çe-

şit hikiye türü olan ve o üinemde bü]ıük bir gelişme gös_

teren Prosa d'arte için de söyliyebilirz. Bu yazıların çoğu,
konularınr hayat deneylerinden ya da gezilerden alıyordu.
Buniarda ağır basan yan, son derece incelmiş ve aşın ka_
fa canbazlıklarına ulaşmıs bir üsluptu. Emilio Cecchi ile
Antonio Baldini bu türde büyük ustalığa ulaşmışlardır.

Faşizmin yıkılmasıyla, edebiyatımızın toplumsal bilin-
cinde bir yeniden doğma, gürbüz bir tazelenme oldu ve bu,
yavaş yavaş, okuyucuların beğenisine uygun bir edebiyatla
uzlaştı.., Kültürün toplumla ilişkisi yeni }ıir takım temel-
lere dayandr. Yazarlarımrz ilk sorumluluklarinı yeniden
yüklendiler; değerleri hula değişen bir dünyanın ctkin bi.
rer sözcüsü olabildiler. Basınımızın özgür politika tartış_
maları geleneğine dönüşü - aşırl. soldan gelen bir takım it_

melerle bile - edebiyat sahnemize can verecek nitelikte bir
etki yarattı.

Her hangi bir konuyu aşır,ı ölçüde basite indirmek
doğru değildir, hele, bölgeden bölgeye değişmeler gösteren
İtalyan kültüründe hiç de yerinde olınaz bu. Ne var ki, böy-
ie bir basitleştirme, bize İtalyan edebiyatınclaki başlıca
akımları gösterme bakımından faydalı oiabilir. Örneğin,
böyle bir davranışla, çağlmız İtalyan edebiyatını böŞlıca
iki, ana akımda toplıyabiliriz: Bunlardan birini Giovanni
Verga (1840 .1922r, öbürünü de Gabrigle d'Annıınzio (1863-
1938) temsil etmektedir. Verga'yr <<Nesne-İöz», d'Annun-
zio'yu da «Müzik - söz» formülü ile ifac'le edelim.

Muşmula Ağaçlı Ev, }Iastro - Don Gesualdo (Manzo.
ni'nin Nişanlrlar'ından sonra İtalya'da yazı|an eh giizel
klösik eser) adlı iki büytik romanıyla Verga Verismo (ger.

çekçilik) akrmının temelini atynıştır. Bu akrm Matil-
de Sera6 (1856 - i927) ve Nob'eİ Armağrnınr kazanan
Grazia Deledda (18?1 -1930) gibi ustalarla, sonradan Mo-
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Tavia, Pratolini, Berto, Vittorini ve başkalarınca benimsen.
miş ve geliştirilmiştir. Bu akımın gelişmesinde, politik
etkenlerin ister istemez rolü olmuştur. Faşizmden nefret
eden ve sol ideolojilerine eğilimi olan yazarların yoksul in-
sanların hayatına eğilmeleri tabii idi. Sav4ştan bu yana,
Verga geleneğinden gelen romancılar işçi sınıfınr, taşra
halkını ve şehirlerin orta sınıf halkını ele almakta ve on-
ların hayatını katr bir gerçekçilik ve içtenlikle dile getirmek-
tedirler.

Ozan, tiyatro yazat\ romancı ve aynı zamanda politik
serüvenci olan D'Annunzio, söz ustalığına dayanan ve bi.
çimciliğe bağlr bir ifade getirmiş|ir. Bu akımın en son
ustası Curzio Malaparte (1898-1957) dir. Dilin duygu, mü-
ziİ< ve uslüp inoeliklerine önem veren bu eğilim, yaşadrk-
iarı hayatın karmaşık ve ince yanlarını gerçekçilikle ver-
meyi elverişli bulmıyan bir çok değerli yazarı kendine çek-
miş, höld da çekmektedir. Bugün, İtalya, daha çok, gerçek-

çi romaniarı ve neo - realist filmleriyle yabancı memleket-
lerde taııınryor. Ama, bu eserlerin beğenilmesine bakıp,
Verga geleneğinin D'Annunzio geleneğini tamamen gölge_

de bllakmış olduğu sanıimasın. Bu her iki ana akım, aşa-
ğı yukarı at baş beraber gitmektedirler. Bunların yanın-
da, bir de suyunu her iki akımdan a|an yazarlarla, hiç bir
okula mal edilemiyen yazarlar da var. Bu kısa yazıda, bel"
li başlı yazar|arımızın eserleri i.izerinde bir bir duramıya.
cağım. Onun için, ancak çeşitli akımları temsil eden bir
kaç yazarı ele alacağım. Bunların çoğu her hangi bir <<okul»

çerçevesine girmiyorsa da, ben burada, daha çok, yabancı
diliere çeİrrilmiş olan eserlerin yazarlarınclan söz etmeyi
uygun buluyorum.

Eski kuşağın en büyük yazarlarrndan biri Riccardo
Bacchelli (Doğumu: 1891 ) dir; Po Nehri üstiiiıdeki Değir-
men adlr tarihsel trilojisi, Manzoni, XIX. yüzyıl Fransız
ve Rus klAsikleri geleneğinde yazılmış bir ana - eserdir.
Köy ve şehir tarihini içine alan bir arka pl6n çerçevesi
içinde Bacchelli, bu roman uçlemesinde Po kıyılarında ya-

şryan bir ailenin üç kuşağının hayat hiköyesini veriyor.
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Bir başka yaşlı yazar da, Aldo Palazzecchi (Doğumu:
1885) dir. Tükenmez bir yaşantısı olan Pa|azzecchl, roman
ve hikAyeleıinde, sevinçle acı kanşımı bir anlatım içinde,
insanları ve dünyayı alaya alan eşsiz bir ustadır.

Alberto Moravia (Doğumu 190?), roman ve hikdye teJ<,

niğinin en olgun ustalarından biridir, Tempo di İnüferen.
za, Romalı Kadın, Conformista, Giindüz gelen Hayalet,
İki Kadın adlı romanları, Kankoca aşkı, İki Delikanlı ad-
lı kısa romanları ve bir lusmı gerçek üstü ve taşlamalı
olan sayrsız hikdyeleri ile çağdaş diinyanın, çok kez de,
İtalyan burjuvaİisinin ahl6k kazanına dalmasını bilen Mo-
ravia, İnsanbğullarını kemiren ve onlarr birbirine yabancı ya-
pan, gündhlarından temizlenmeye bile rııeydan bırakmıyan
kötüIüklerini bütün açıklığı ile, hatt6 insafcızcasına veren
bir romancıdır. Günlük hayattan aldığı geİçek konuları
işliyen Moravia kinıi okurları irkiltebilir. Netekim, hep
pis, iğrenç şeyleri ele alıyor, öbür şeyleri uuutacak ölçüde
cinsel öğelerle uğraşıyor, diyorlar bize. Doğrudur doğru
olmasına ama, insan psikolojisinin girintili çıkıntılr yolla-
rında böylesine derin bir görüş gücüyle d.olaşına her ya-
zarın harcı değildir. Zeno'nun İçdökmeleri, Bir Adam Yaş-
lanıyor adlı eserlerin yazarı İtalo Svevo (1B6t-1928) gibi,
Moravia da, süssüz, neşnel, yalın, nerdeyse yavan bir üs-
lüpla yazamaktadır.

Corrado Alvaro (öli.imü : 1956), çağdaş Italyan edebi.
yatına güçlü damgasını vurmuş, büyük bir romancıdır.
Gerçekçi gelenek havasr taşıyan özellikle İnsan güçlüdür
adlı romanında, basit şeylere esine az rastlanır bir şiir
katmakta ve kişilerine lirik bir nitelik veı,mekte erişilmez
bir başarı göstermiştir. Calabria'nın yoksul ama kaderle-
rine boyun efuıiyen köylüleri üzerine (örneğin Gente in
Aspromonte gibi ) yazdığı kronikler, insanrn içine işliyen
tatlı bir hüziinle doludur.

Gerçekçilik, her ne kadar Alvaro ile, büyük ölçüde, ki_
şisel bir yola girmiş, bir hiizün, alaycı bir kadercilik hava,
sına büriinmüşse de, Eüo Vittorini (doğumu: 1908) ile ke-
sin bir toplumsal nitelik kazanıyor. Vittorini, Scilya'da

E
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Konuşmalar adlı (1938) küçiik ama en giiael eserini yaz-
dığı günlerde, Saroyanl, Hemingwayl İtalyancaya çevir-
mişti. Amerikalrların etkisi, sade ama özenli üslubunda
kendini gösteriı. Sicilya'da Konusmalar, moğern edebiyatın
bir döniim noktası oldu. Vittorini, romanlara özgii sağlam
konu geleneceğini bıçakla kesercesine bir yana attı ve ko-
nudan çok, romanın havasıyla etki yapmaya çalıştı. Bu
eserde Vitt-örini, tıpkr Hemingway gibi, hikAyelerinin arka
planını besliyen sözlü bir iklim yaratmak üzere konuşma
tekniğine göveniyor.

Sicilya'da konuşmalar'dan bu yana, \ıittorini bir çok il-
ginç romanla'r yazdı : Krzgın Ten (Bir orospuya çılgınca
tutulan genç bir üniversitelinin hiköyesi), Fil'in Alacaka-
ranlıS (İşsizlerin iyimseıtiği üzerine çok güzel ve giilünç
bir masai), Messinalı Kadrn ve La Garibaldina.

Bugtin gerdk İtalyan yazarları gerekse okurlarr çağ-
daş Amerikan romanlarına büyük bir ilgi duymaktadırlar.
Amerikanın lıemen hemen bütün ünlü romanları İtalyan-
caya çevrilmiştir. Cesare Pavese, romancrhk sanatına, Ame-
rikan romanlarını _ çevirmekle giımiş .ıe bu j,,oldan usta-
tığa erişıniştir. Pavese Ay ve Hava fişekleri, Horoz Ötme-
den adlr romanlarında «günli.iJ< hayatın kaotik gerçeğini
düşiince ve hayal 

, 
gücüne dönüştürmeye» çalışmıştır.

Gerçekçilik geleneği, bir bakıma Vasco Pratolini'yi (do-

ğumu: 1913) kendine yontmaktadır, ,Fakir sevgililerin Hi-
k0yesi ve Metello aClı romanlarıyla, memleketi Floran§a'-
nın-işçi mahallelerinin hayatını anlatan Pratolini de eser-
lerine, sıcak bir insan sevgisi yanında, güçlü bir lirik hava
katmaktadır.

Politik eğilim.leri oldukça a&r basan romancılar ara-
sında İgııazio Silone (doğumu: 1900) ile Carlo Levi (doğu-
mİı: 1902) başta gelmektedirler. Faşist rejimin ,baskısına

karşı koytıp sürgi.inde yaşıyan Silone Fontamara adlı ro-
manlnı 1931'de İsviçre'de yayrnladı. Faşit düzene sert bir
saldırr olan bu eser, güney İtalya köyliisü (Cafoni) nün
yoksul iiayatlarını anlatır. Silone Abruzzi'nin küçük bir
köyiiıde dünyaya gelmişti. Aşağı yukarı otuz yıl boyıınca,
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çok iyi bitdiği bu bölgenin insanlanru konu olarak aldı.
Luca'nın sırn son eserlerindendir.

Carlo f.evi'nin doğup büyüdüğü çevre Silone'ninkenden
çok farklrdır.'Levi, Torino'da aydın bir aileden dünyaya
geldi, tıp öğrenimi gördü ve doktor oldu. Faşizm zalnarun-
da Luciana'da çok ilkel bir köyde oturmak zorunda kaldı.
En ünlü romanı olan İsa Bu Köye Uğramadı adlı eserde
bu köyde görüp yaşadıS şyleri anlattı ve bu romanın bç
şarısı büttin İtalya'nın dikkatini güney 'bölgesinin kötıi
koşulları üzerine çekti. Bu eserde kullanüğı «Hik6ye - De
neme» tekniği, bugiin alanr alabildiğine gehişlemiş olan
roman türünde yaprlan ilginç yeniliklerden biri sayılabilir.

Yer azlrğı. yi.iziinden, üzerinde durulması gereken biı
çok değerli yazarları.atlryaca$m. Ama, ayrı kuşakları te-m-
sil eden bir kaçının adını anmadan edemiyeceğim. En eski
ustalar ara§ında, kendine özgü «tılsııılı» bii gerçekçilik ya-
ratmış olan Massimo Bontepelli (doğumu: 1878); Kırk
kadar ilginç roırıan yazmış olan Marino Moretti (doğumu:
1885); Toscanılara özgti deyimleri ile çeviriye gelmlyen
Bruno Cicop,ani (doğunu: 1879); Moscarding adlr eseri
Ezra Pound tarafindan İnğtlzceye çevrilen Enrico Pea
(1881-1958); Bu dört yazar birbirinden çok ayn olmakla
beraber, gerek gerçekçi gerek gerçeküstü eserlerinin esiıı
gücünde birleşirter. Daha genç yazat|ar arasındaysa. Car-
to Emilio (doğumu: 1893) ve Bonaventura Tecchi çağdaş
romancılıkta önemli bir yer tutmaktadırlar: Bunlardan il-
ki, şaşırtıcı söz yaratıçılrğ, ikincisi de ruh incelemeleriyle
ün yapmışlardır.

İtalyan roman, deneme ve hiköye türlerinin bugilnkü
canlılığı üzerinde bir fikir verebilmek için, orta kuşaktan,
en az -sekiz isim saymam gerekiyor : İşte size Napoliden
renkli çizgiler getiren Giuseppe Marotta (doğumu: 1902),
bazı bazı Kafka'yı hatırlatan allegorilere düşkün Dino
Bıızzati (doğum: 1906). Capri Mektuplan gibi dugrısal ve
alaycı romanlarla iin salmış olan film direktörü Mario
Soldati (doğumu: 1906); deneme, gezi notları ve romanla-
rında eşsiz bir duyrısal gtiçle ortaya çıkan Guido Piovene ı

I
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(dofumu: 1907); Bell Antoni adlı eseriyle Sicilya oüa
sınıfını alaya alan Vitaüano Brancati (1907-1954); fantezi
türünde yazılarıyle ilgi çeken Tommaso Landolfi (doğu-

mu: 190?); ilk gençtik çağının aşklarını dile getiren Pier
Antonio Quarantotti - Gambini (dqğumu : 1910) ve Gök
5üzü KrpluzıI adlı (Savaş gtinlerinde çocukların acıklı hi-
k6yeleri) eseriyle tanınan Giuseppe Berto (doğumu: 1914).

Olgun kaün romancılarımz arasında şunlar var: Eser-
lerinde yer yer üstün bir üslüp ve imge duruluğuna eren
Gianna Manzini; Natalia Ginzburg, Elsa Morante, Alba
De Cespedes. §on olarak en genç kuşaktan, zarif Varlo Cas-
sola (doğumtu : 191?) ile güçlü bir yergici olan İtalo Cal-
viııo (doğumu: 1923) başta gelmektedirler.

Çev.: V. Gtinyol

YEDİTE PE
Onbeş gtinlük Fikir ve Sanat

dergisi
Sahibi : Hüsameütin Bozok

(Kuruluş tarihi : 1 Nisan 1950)

"'o
Yeditepe, edebiyat, tiyatro, sinema, müzik, resim,

sanat olaylarını yakından izler, inceliyerek okuyucu,
larına bildirir.

o

Fiyatı 100 kuruş, yıllık abonesi 2400, allı aylık
1200 kuruştur. Yabancı memleketlere fiyatlar iki mis-
lidir.
, Öğretmen ve öğrencilere bu fiyatlar 20 ve 10 üraür.

o
İstiyenlere parasız örnek sayı gönderilir.

POSTA KUTUSU 7? - İstanbul

YENU:9
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BıR "MUHTıRA,,

öner ünalan

Tarım Bakanlığı, «2? Mayıs 1960 - 15 Ekim 1961, Tanm
Bakanlığının yaptığı, yapmakta olduğu ve yapmayı pl0n-
ladığ işler» adlı bir muhtıra yayınlamış bulrrnuyor. Muh-
tıra 6 Böli.im, Birinci ve dördifuıcü böliimlerden yurdumu-
zun tarırr§al dururnu ve sorunları üsti,iııe özet olarak şun-
lan öğrenizyoruz:

1_ Bugiine kadar tanmsal üretimimizde artış olma-
mıştrr. (Birim alandan alınan üriln artmamıştır. Ta,
rımda önemli olan birim alandan alınan ürtinün artı-
rılmasıür).

2 _ Doğal kaynaklarımız kötü kullanılmakta, yok edil-
mektedir. Bugtin ekilmOkte olan 24 972 000 hektarlık
alanın ancak 16 0O0 000 hektan normal tarrma elverŞ-
lidir, 8 972 000 hektEiı oTm&n ve otlak açmalarından
Iıazanılmıştır, bugün verimsiz durumdadrr. 17 000 000
hektarlık eltilen alanda erozyon ğöriilmektedir.
12000000 iıektarlık alanda erozyon şiddetlidir. 4,5-5

, milyon hektarlık alaıı sulamaya elverişli ise de sula-
, nabjlen alan 1 200 000 hektardır. Sulamadan beklenen

fğrimin bilgisizlik yiiaiinden ancak 0/o 15 - 35 i gerçek
leşebilmiştir. Bilgisiz §ulama kimi alanlarda çorak
laşmayı sonuçlam'aktadır. Ormanlarımız yurdumuzun

, o,'o 13,7 sini kapl4maktaür, üstelik durumları da iyi
değildir. Otlaklarımız yoksuldur, ancak 5 - 6 hektarlık
bir alanda bir hayvaıı doyabilir. (Başka ülkeleıde
0,3 - 0,5 hektarlık otlakta bir hayvan üsti.in verimti ola-
bilmektedir). Bütün hayvanlanmızın normal yaşaya-
bilmeleri ve verimli olabilmeleri için 100 milyon hek, tar otlak gereklidir. (Bu yurdumuzun yüz ölçtimiin-
den iazlaür).
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3 _ Geçimini tanmsal çalışmalardan sağlamağa uğre.
şan nüfus bütün nüfusuüuzun o/o 68,3 dür, (1960 sa-
yılamalarına göre) Köylerde değerlendirilmeyen tş gti.
ciinün 3 milyondan çok olduğu sanrlmaktadır. Top.
rakla uğraşarp yuTttaşlarımızın teknik bilgileri yeter.
sizdir.

4 - Üretim u.uf,lun ilkel, kapital ve yatırımlar yetersiz
ve di.izensizdit. Pazar|aı plişmemişttr ve tarım üri,fuı.
leri değerlendirilememektedir.

5 _ Tarımla ilintili hukuki düzen otlak ve ormanlarımı.
zın korunmasına ve gelişüirilmesine elverişli değtldir.
Öte yandan tarım hizmetleri ile görevli örgüt çok da.
ğınık ve işbirliğinden yoksundur.

Muhtrranrn ikinci blöümünde kurtuluş yolu olara§ do.
ğal kaynaklarımızın korunması ve geliştirilmesi, her türlü
üretimin artırılması, pazarların geliştirilerek tarımsal tire.
timin pazar ve yurt gereklerine uygun bir yolda yönetilme.
si, ürün kalitesinin yükseltilip maliyetin düşürülmesi, ta"
rınrla.uğraşan nüfusun hem genel'nüfusa oranla, hem de
mutlAk olarak azaltılması, çiftçinin bilgi bakımından ge-

liştirilmesi, 6dil bir toprak reformunun yapılması, Türki.
ye tarımında aile işletmelerinin temel unsur haline getiril-
mesi, orman alanının yurdumuz yüz ölçiimüniin % 25 ine
çıkarılması gösterilmektedir.

Üçüncü böliimde, yapılan gelişme ve maliyet tahmin.
leri ile ilintili sayılaı şöyledir:

NÜFUS DURUMU
1960 (milyon) %

Genel nüfus
Ikiylerin nüfusu
Şehirlerin »

Bu duruma göre köylü nüfusu genel nüfusa oranla aza-
lacak, mutlOk olarak 4 milyon artacaktrr. Bu sQlıiz yi.iz
bin yeni tarım işletmesi demektir. Bu işletmeler içiıı 6
milyon hektar ekilebitir alan ile 8 milyon hektar otlak ge1

reklidir. Bu, kesin olarak oıanaksudır.

27,8
18,9

8,8
68,3

31,?

1970 (mityon) %

36,2 63,3
22,g 63,3
13,3 36,?
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ÜRETİMDE GEREI<Lİ ARTMA
(1959 : 100 olduğuna göre)

Bitkisel ürteim 1970 Hayvansal üretim 19?0

Buğdaygiller
Buğday
Meyve, sebze
Yağlı tohumtaı

zeytinyağı
Tütilıı
Patates
Pamuk
Baklagiller
öburıerl

Et
§üt "
Ytl,ı

a

140

13ö

200

200
200
170

180 Tiftik 170

1ı0 öbürıeri 160

250 Orman ürünleri L20

180 - 200
180 - 200
150

ertışı" daha çok mewe, sebze ve hayvansal üretimde o1-

ması gerekli göriilmektedir. (Özellikle patates, et, süt),
Geçici olduğu ve esaslı olmadıS belirtilerek tarım sek,

törifuıde yılda bir milyar TL. artış eldet etmelİ tçin yıllık
yatınm hacminin üç milyaı TL. olması gerektiği tahmiıi
ile ilintili yatırım alanlİrı ve yatırımın böli.inme durumu:

Itepsi müyon TL. olarak
Yatınm konusu devlet özel toplam

§ulama ve kurutma
Toprak koruma
Arazi ısl6hı
Pazar|ama tesisleri
Makine, 6let
Orman ağaçlandırma
Orman yolları
orman koruma
Öğretim, araştırma, yayın
Tarımsal yaylm ve tesisler
öbür konular

1500 1500

Muifiıranın beşinci ve altrncı böliimleri'2? Mayıs'tan
sonraki program çalışmaları ile yapılan işlere ayrılmış.
Biz ne program çalışmalarını, ne de yapılan işleri eleşti-
recek değiliz. Muhtıranın bize düşitndürdüğü bir kaç ufa,k
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900
150

200
1?0
400
150

100

50
200
540
140

-- iooo

300
90

110
150

300

500
50

600
60
90
20

100

150

100

50
200
40
90



şey üzerinde durmak istiyoruz.
Önce şunu söyleyelim: Muhtırada ulaşılması gerekli

görüen üretim miktarlarr bugünkü teknik bilgi karşrsında
pek alçak gönüllücedir. Avrupanın XIX. yiizyılın sonların-
da kullandığı teknik bilgilerle dahi o miktarlaıa ulaşılabi-
lir. Her konuda olduğu gibi tarım konusunda da teknik bil_
gi bakımından yetersizsek de iiretimin yıllarür artmamış
olmaşında bunun etkisinin kolayca önemsenmeyebileceğini
söyleyebiliriz. Teknik bilgiyi küçümsediğimiz sanılmasın.
Ama bizde çoğrı zaman teknik bilsi pek.önemli bir sorun-
muş gibi göriilmektedir.

Üretimin artması bakımından pek çok aydımn gerekli
eördüğü şeylerden biri de ınakineleşmedir. Oysa tanmda
makinenin üretimin artmasına doğrudan doğruya etkisi
yoktur. Yurdumuzda ökiizün yerini beygirin alması, ökü-
zÜn yerini traktörün almasındandahakolayvedahaekono-
mik olabilir. Makineleşme ile olsa olsa toprakla uğraşan nü.
fusun önemli bir bölüğtinü açıkta bırakarak tarımın dışırı-
da kalan iş alanlarırıa insan gücü sağlanabilir. Tarım konu-
sunda makineye gerektiğinden çok önem vermek, tekniğin
dış görünüşüne kapılmaktır. Teknik yalnızca makine değil..
dir. Teknik, olumlu .bilgileıi yöntemli olarak değerlendir-
mektir de. Bugün bir yığın olumlu bilgiyi kazma ve kürek
kullanarak değerlendirebilecek dunımdayız. Önemli olan
bunun yapılmaınası ya da yapılamamasrdır. Yurdumuzda
makineleşme otlak alanlarının sürülmesi gibi zararlı so-
nuçlar vermiştir. Çünkü makineleşme bir bütünün içinde

sve büiüne bağlı olarak değil, apayn bir şeymiş gibi ele
alrnmrş ve öyle yürütülmüştüı. Bundan sonra geniş öl-

çüde bir makineleşmeye gidilirse bu önce toprakla uğra-
şanların saylsını azaltmak ereği ile 'yapılmalr, makineleş-
meye yapılan yatrrrmının doğrudan doğruya üretimi artr-
ran bir yatırrm olmadığı da unutulmamalıdır. Son on yrl
içindeki üretim arl,malarr birim alandan kaldrrılan üriiniin
artmasına değil (oysa önemli olan budur) ekime bilgisizce
yeni alanların açılinasına bağlıdır ve geçicidir. Ereğimiz
üretiıni artırmaksa, köyliinün yaktığı tezeği yakmayıp tar-
lasrna vermesini sağlamak gibi ilk bakışta pek kolay görü-
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len, üstelik nedenini köyltintin de anlayabileceği işlerden
başlamalıyız. Yakılan tezeğin dramı bir traktörden çok daha
önemli roman konusudur. Belki böylesi işler makineleşme
gibi gösterişli ve parlak değildir, ama ne yapalım ki insan
oğtu toprakta olan savaşında öbür konularda olduğu kadar
ileri gidememiştir.

Bugün tarımsal üretirıd artırmak zorundayız. Çünkü
aç kalmak durumundayız. Yatırım yapmamlz gerekiyor. Ta-
rıın Bakanlığının muhtırasında yıltık üç milyarlık yatırı-
mm yarı§ı özel kişilere bırakılıyor. Milli gblirin yüzde kır,
kına çok yakın bir krsmını nüfu§un % 2 si alırken tanm ala-
nına her yıl bir buçuk milyarlık özel yatırım yapılab_ileceği-
ni düşünebilmek iyimserliktir. Asıl ti:,et;nenler yatırım ya-
pacak güçte değildir. Yatırım yapabilecek durumda olan-
]ar ise başka alanları seçeceklerdir. Çünkü yapılacak yatı-
rımın önemli bir böIümü uzun vadeli olacaktır ve üstelik
her şeyin zamana sıkr sıkı bağlı ve zamanla sınırlı olduğu
tarım alanı özel yatırım için çekici değildir. İş, tarım alaru-
na yatırrm yapmakla da bitmiyor. Tarırn alanrna yapılacak
yatırım yurt ölçüsündeki yatrrımın bir kısmıdır. Öbür yatı-
rımlarla ilintiii' olarak plAnlanması ve yürütülmesi gerek-
mektedir.

Toprak reformuna gelince, bizde bölgelere göre düşü-
nümesi gereken bu sorun kesinlikle çözüleceğe benzeme-
mektedir. Şimdilik bu büyük işin son kerte ılımlı bir tutum_
la ele alınması beklenebilir. Belki bu biie yapılamayacaktır.
Oysa toprak refornru üretimi artıracak işlerin önemlilerin_
dendir. '

Simdilik devlet uzun vadeli tarrmsal yatirımları yük.
leneceğe benzer. Üstelik yatırıın yalnrzca lıütçe olanakları
içinde düşünüIecektir. Tarım Bakanlrğının muhtrrası yurt
sorunlarınrn bütüncü bir görüşle ele alrnması gerektiğini
göstermektedir. Oysa, gerektiğinde' bu yurt için canlarını
vernıeleri istenecek olanlardan bugün kalkınmamız için
(kurtuluşumuz için de deyebitiriz).para ve emeklğrini ver-
meleri istenecek gibi görünmüyor. Tarımsal üretim, daha
bir süre gökten düşeİek yağmurla doğru orantılı olarak
azalıp çoğalaeaktlr.
ı? Y. UFuKLAR



flikiye:

DuRAK
Orhın l}uru

Bir yığın yolun kesiştiği heykelli bir meydanın kalü-
rımlarında birikmişti büyük bir kalabalık. Yoldan geçiyor.
du işlerine dönen memurlar, pazardan dönen elleri fileli
hanımlar, enstitüye giren genç ve güzel kız|at, kolejli oğlan-
lar, bıyıklı iri yarı kişiler, bıyıksız uçuk benizli başka kişi.
ler, hamallar...

Bu arada heykelin karşısına düşen yerde bir takım iş
portacılar yüksek sesle bağırarak ve yutarak kelimelerl ar-
ka arkaya sıraladıkları, ve erketeleri bakarak belediye za-
bıtası gelip gelmediğine, satryorlardı on liraya gömlekler,
iki buçuk liraya naylon çoraplaı, A bir nacetler ve küçük
harflerle prezervatifler can sıkıcı hastalıklara yakalanmak
istemeyen beyler .için, ve tam o sırada, ya da başka sıra-
da, bayram olduğu için büyük bir yapının merdivenlerine
sıralanarak, üst üste binerek oturmuşlardı şehre inmiş köy-
lü kadınlar ve gecekondu halkı. Renk renk giysileriyle ve
ayakları arasında dolaşarak kalabalık eden çocuklarıyla
bekliyorlardı bunlar, bando mızıkanın geçmesini -bayram
vardı ortalıkta- ya da izcileıin boy göstermesini bayraklarıy-
la ve lusa pantalonları, trampet ve borularıyla... Bir uğul-
tu geliyordu kalabalığın toplu olarak bulunduğu kaldrnm-
lardan ve itişerek bakmak için katabalığın, ilerden kİmin
geleceğini bilmeyerukalabalığın kaidrrım kıyılarında. Ba-
dem bıyıklı bir takım polisler de sesleniyordu halka boğaz-
larrnı yırtarak kaldrrımdan aşağı inmemelerini' inerlerse
göstereceklerini Hanyayı Konyayı ve gene Konyayı Mevl6-
n6 ile birlikte. Ama kimi yerde halk karşı kaldırıma geç-
*et içlr, buluyordu bir delik ve oradan birbiri ardr sıra
sıra ya da toplu toplu'geçiyordu demiryolu üzerinden ge-

çen koyunlar gibi.
Sigarasını tüttürerek Ahmet, bekliyordu heykelin kar-

şısrna düşen taksi durağındaki taksisinin direksiyonunun
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başında müşteri. Ama gelmiyordu nrtişteri. Vardı Ahmetin
döküntü bir arabası 1935 den kalma, Ford sü16lesinden fuı,

me. Ford süldlesi güçlü bir sü161eydi ama süli,lesine okuyor-
du artık Ahmet altındaki Ford'un hergün. Bekliyordu Ah-
met sıralanmış güzel arabaların arasında geisin bir mi§-
teri binsin diye ve kazansrn biraz dünyalık diye. Güzel ara-
balar sıralanmıştı durakta, güzel Amerikan arabaları chev-
rolet'ler, dodge'ler, buick'ler, cadillac'lar, kaiser'ler.. Hepsi
gıcır arabalarciı yoktu içlerinde Ahmetinki kadar külüstü-
rü. Ve. gelen müşteriler yüz buruştuıup görünce .Ahmet'in
eski fordunu, biniyorlardı başka taksilere.

Geldi en sonunda yaşlı bir kadın Ahrnet'in yanına ve
sordu Ahmet'e:

«Evladım kaça götürürsün bakıyim beni KüçiikesatB ?»
«Yedi buçuk liraya hanım abla,» dedi Ahmet üflüyerek

ağzında ve ciğerlerinin alveolierind.e birikmiş dumarunı si-
garasının, yaşlı hanımrn yüzüne.

«Şuna bak. kendisini ne sanlyor ayol, yedi buçuk lira
istiyor, utanmaza bak.» diye başladı söylevini atmağa yaşlı
ve baş örtülü kadın, karşısında ve direksiyonunun başında
uyuklayan Ahmeti görmüyormuş gibi yanındaki küçiik kı-
zına bakarak.

«Şuna bak istiyor yedi buçuk lira Küçükesat'a kerğta.
Ker6ta Küçükesata yedibuçuk lira. Ayy içime fenalık geli-
yor. Yok mu belediye bu memlekette ? Yok mu bu mem-
leket bu belediye de, Beldiye Su İşleri de kesti üçgİindür
evimizin akarsuyunu da, elektriğini de. Nedir bu şoförler-
den çektiğimiz ha söylesene krzım ?ıı

Ama kızı söylemiyordu bir şey aksi gibi ve zaten söy_
liyecek yaşta değitdi küçük kızı büyük hanımrn seslendiği.

Kalabalık itişip, başınr çevirip bakıyorclu sağ tarafa
ne gelecek diye. Bu arada bir takım Amerikalılar ve şon
giinlerde çok gözükmeğe başlıyan sarıklr hiırtliler dolaşı-
yordu ortalıkta ayakları arasında hintli çocuklar yanların-
da intli karıları ve boyunlarında hintii fotoğr6f makinalarr.

TJzakta bir dolmuş durağrnda dolmuşları doldurmak
için bir değnekçi çığlıklar atıyordu ıkrnarak ve kaçırarak
altnno.
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Vay caruna bu kalabalık ta neydi böyle ?

Üstelik yüz vermiyordu Ahmet'in altındaki arabaya
kimse.

«Şuna bak» diye söylenmeğe devam ediyordu yaşlı ha,
nım. «Utanmak kalmadı millette ve arlanmak. Küçükesata
yedibuçuk lira ! hal Bir defa şu altındaki arabaya bak dü-
düğiim, Nerdeyse parçalanacak. Asıl suç bende kalkıpta
senin arabana binmek istememde. Çıkamaz ayol aaa ba,
yılacağım vallaha, çıkamaz'bu araba Küçükesat'a».

Ahmei «Kafamı bozma.» dedi en sonunda yaşh hailma,
iki saattir kendisine askıntı olan ve başının etini yiyen
Ulus meydanındaki işkembecilerde. «Bak kafamı bozma,
sabahtan beri siftah yapmadım.»

Baştadı kara kara düşiirımeğe Ahrnet yaşlı tıanım ho
murdana söylenen ayrılınca yanından. Kimse binmiyordu
'arabasına. Başkaları gelip biniyorlardı başka taksilere ve
gidiyorlardı gidecekleri yere. Ama taksilere binen herkes
istiyordu fabrikadan en son fırlamış datıa boyası iyice
kurumamış arabalara binnrek. İstemiyordu genç bayanlar
binip Ahmet'in taksisine çoraplarını kaçırmak.

Baktı oimıyacak Ahmet, hiç olmazsa bir dolmuş yapa,
yım Kızılay'a, alayım beş on kuruş, dedi kendi,kendine
ve geldi dolmuş durağına durdu.

Gerçekten dolmuşluk arabaydı. Ahmetinki, yoktu başka
araba durakta ve bayramdan dönen insanlar kuyruk olmu*
lardı dolmuş durağında gitmek için Kızılay'a.

Geçmiş yıllarcian arta kalan arabasr Ahmet'in başladı
almağa binmek isteyen ve ucuza gitmelı isteyen halkı içine.
Herkes sıkrşarak biniyordu bu kez ve iiağırarak birbirleri,
ne, itişiyortardı bir an önce binmek için, Ahmet te birden
buldu neşesini arabaya binenleri görünce. Önce iki gençbin-
di otomobile üniversiteye alrnmayanlardan, arkadan üç kız
bindi evde kalmışlardan, beş memur işten çıkıp eve dönen,
lerden, iki boyalı kadrn tabarin bardan, Silvia Majestikten,
A.rman Talay Uhıs'tan, üç işçi, bir sendikacı yürüyi§ ya-
panlardan, dört başka işçi sakal bırakanlardan, Ziya bey
emekli muhasebe müdürlerinden, Emin bey eminsulardan
bindiler hepsi akıl almaz arabasına Sultanahmet'in.
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Bindikçe şişiyordu kan emıniş bir tahtakurusu gibi Ah,
metin taksişi ve görenler şaşyordu bu işe. Ve Ahmet bash
gBza Yenişehire gitmek i.izere müşterilerinin küfiirlerl, şar-
Iıılan ve sevinç gösterileri arasında. Verdl yirmi beş kunış
değnetsçiye dolmuş dura&nı bekleyen. Ams giiçtüale yol
alıyordu Ahmetin aıabası bıngıklıyarak.

Tıafik ıııemuru duıdurdu arabeyı blr duıak sonra. Gel-
di düdüğilnü öttürerek vg sordu Ahmet'e «Bilmiyor mu§ırın
beş kişiden fazla almaıun yasak olduğunu. Ver bakayım
muayene köğıduıı.»

Başladılar müşterileı homuıdanmaya trafik memuru-
na. «Kesme ceza, polis aınca.» diye yalvardı gençler, <Polis
bey işimiz gtici,imiiz var, bizi bura bekletmeye hakkrn yot»
diye seslendi eminsulardagı Emin amca, «Boşver polis efen
di, zarndan ne haber ? Görmüyor mıısrın garip bir şoiör»
dediler işçi vatandaşlarrmız, «Çek elini bacalrlarımdan» di-
ye ba$rdı Silvia, «Boynuz mu çıkaracağİz ?» diye soıdu Zi-
ya bey emekli muhşebe müdtirü.

En sonunda kanürdılar trafik memurunu. «Boşalt ara-
baru.» dedi polis Ahmete. Ahmet «Başiisti.fuıe boynum kıl-
dan ince.»

Bu arada tıkanmrştı, trafik v€ toplanmıştı merakh bir
yığın kalabalık ve göriince trafik memurr,ınun duygulu
davraruşını, başlamışlardı bağırmağa : «Ya Ya Ya Şa Şa Şa
İsmet Paşa çok yaşa.» «Kıbrıs Tiiıktür Ttirk Kalacalrtır.»
«Ya ilim, ya öli.lm.»

«Ne olmuş ? Kim ölmüş» diye sorarüar da bıılunuyordu
bu arada.

Başladı inmeğe yolcuiar. Ama indikçe yolcular başladı
küçiilmeğe Ahmet'in arabası. Herkes dehşetle balııyordu
ne oluyor diye ve lıalk basryordu yaygarayı tempolu. tndik_
çe küçiildü araba, küçüldiikçe küçüldü, en sonunda Abmet
indi arabadan arka ldstiklere bakmak içln, kaldı araba bit
kadar.

Ve yoldan geçen iyi giyimli bir bey, yeni.alüğ ayakkan
brsının burnuyla ezdi arabasını Ahmet'in bticek ezer gibi.

56 Y. uFIIKLAR,



BiiTUN illNııe
nEılmMmnı]llz

J

!

cltilıOGLU. rÜRK 0CA6t

$

BAS,N İLAN
KURUMU

o

22138ı,
21385

u
YENU : 12 - BASIN 1028



tililaTı baş, diş, adale,
sinir, luınbago, ve roma-
tizma ağrılarını dindirirı
E§ bayanların muay-
yen zamanlardaki sancı-
larında faydalıdır

Sağlık mev.
zuunda ailenin
en yakın dos.
tuuun doktoru
nuz olduğunu
unuıma}ıırız

a

n

YENU : 13 - Faal Ajansı 506

Fiatı: 125 Kunış

BAŞ Ve ADA LEaĞnıLARlNA KAR şıoPoN FAYDAL,D ,R

0POil


